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Textual variants
in the
Gospel of Mark

Results from the variant evaluation:

The best manuscripts of MK :
1. Primary (=best) witnesses for Mk are: 01,B,L,Y,083,0274, bo
Y is extant from 9:5

2. Secondary (= good) witnesses for Mk are: (P45, P88), C, D, 892, 1342, sa
D and 1342 get much better from ch. 5 on.

3. Tertiary (all weak): (33,579, vg)

"Caesarean": [Q, 565], f1, f13, 28, 700, 2542

"mixed" : P45 W, Sy -S

"Western": D, it

Byzantine: A, (f13), 157, 1071, 1241, 1424, (vg), Sy *"

other: 0131 is not a very good manuscript (70% Byz), but has many special
readings.



manuscripts with Lacuna: (also noted in the text)

P45 extant:

N.B.! The lacunae of P45 are not mentioned explicitly in this commentary.

4:36-40
5:15-26
5:38-6:3
6:16-25

C lacuna:
1:1-17

L lacuna:
10:16-30

W lacuna:
15:13-38

Y lacuna:

6:36-50
7:3-15
7:25-8:1
8:10-26

6:32-8:5

15:2-20

8:34-9:9
9:18-31
11:27-12:1
12:5-8

12:30-13:19

12:13-19
12:24-28

N.B.! The lacunae of Y are not mentioned explicitly in this commentary.

1:1-9:5

083 extant:

13:12-14
16-19

0274 extant:

6:56-7:4
7:6-9
7:13-17

33 lacuna:
9:31-11:11

579 lacuna:
3:28-4:8

Sy-S lacuna:

1:1-12

Sy-Cis extant only from 16:18 -20.

21-24
26-28

7:19-23
7:28-29
7:34-35

13:1114:60

1:44-2:21

14:29-45
15:27-16:8

8:3-4
8:8-11
9:20-22

4:18-41

+ shorter ending

9:26-41
9:43-10:1
10:17-22

5:26-6:5

That Sy -C is missing in Mk is not mentioned explicitly at every variant. It should be kept in the

back of one's mind.



Additiona | noteworthy manuscripts from T&T:

"2" "Sonder" Comparable to:

372 9% 6%

2737 10% 6% 1241 11% 9%

2786 16% 9% 1071 12% 11%
1424 14% 14%

517 15% 11%

954 9% 10%

1675 15% 12%

2766 13% 11%

372, 2737 and 2786 _ are also noteworthy in Mt! As in Mt 372 agrees with 2737

191/196 (97%).

517,954, 1424, 1675: 517 agrees 185/196 (94%) with 1675, 166/188 (88%) with
954 and 168/188 (86%) with 1424.

f1:
It should be noted also that 131 belongs to f1 in Mk 1 -5 according to Lake ("f1"),
being Byzantine in the remaining part. 131 is also f1 in Lk.

108 of the 288 variants (38%) are difficult to evaluate (Rating either " -"or
"1,

Mk has 673 verses. This means that we have

- one significant variant every 2 " 83" verse, and

- one difficult variant every 6 ™ verse.

About 31 variants (11%) should be reconsidered in NA.

Of the variants noted only 25 (9%, Mt: 13%) have an umlaut in B (plus 4 insecure
cases). There are 56 umlauts overall in MKk. This means that 31 of the 56 umlauts
indicate rather minor (or unknown!) stuff.



TVU 1
1. Difficult variant
Minority reading:

NAZ" Mark 1:1 VArch. tou/ euvaggeli,ou Vihsou/ Cristtau/ geou/DA

BYZ Mark 1:1 VArch. tou/ euvaggeli,ou Vihsou/ Cristou/ tou/ geou/

T&T #1

omit:_ 01*, Q, 28, pc?, L2211, (Sy-Pal), sd™, arm®™s, geo’,
Ir P, Or, Tit, Bas, Cyr, Epiph, Jerome,
WH, NA®, Gre, Bois, Tis, Bal
pc = 28%%% 530, 582*, 820*, 1021, 1436, 1555* %% 1692, 2430, 2533
(% = Byz readings. Those without have more than 90% Byz, from T&T)

ui ou/ tou/ geou/ A, D, f1, f13, 33, 565, 579, 700, 892, 1071, 1342, 1424,
Maj, Sy -P, Sy-H

ui ou/ geou/ 01°! B, D, L, W, 732, 1602, Latt, Sy, Co , goth,
WH ™, Weiss
tou/ qeou/ 055, pc*

ui ou/ tou/ kuri,ou241

28* omits Cristou/.

Sy-Pal reads: euvaggeli,dou/ Ku,riouVihsou/ Cristou/
Lacuna: C, Sy-S, Sy-C(up to 16:17)

B: no umlaut

Parallel:
NA* Mark 8:29 kai. auvto.] evphrw,ta auvtouyjei/j de. ti,na me le,gete

ei=naiE avpokrigei.j 0* Pe,troj le,gei aautveiE aristo,jA
P o ui'0.] tou/ geou/ 01, L, 157, pc, b, r!
P 0" ui'0.j tou/ geou/ tou/ zw/mipj13, pc, Sy -P, sd™ (from Mt 16:16)

A lot has already been written about this variant, but still it is not clear.

The support for the omission is not very strong, but diverse (or incoherent) . The
omission possibly occurred due to confusion of scribes over the many nomina
sacra:

IYXYYloyey

That some kind of oversight might be involved is supported by the fact that 4
witnesses for the omission have been corrected at this point. This should be



checked at the originals. Also, it is not clear why 9 normal Byzantine minuscules
support the omis sion.

The NET Bible notes:

"Even though 01 is in general one of the best NT  manuscripts, its testimony is
not quite as preeminent in this situation. There are several instances in which it
breaks up chains of genitives ending in  OUlike this one (cf., e.g., Acts 28:31; Col
2:2; Heb 12:2; Rev 12:14; 15:7; 22:1), showing that there is a significantly higher
possibility of accidental scribal omission in a case like this."

On the other hand scribes often expand book titles. Also it has been argued
that an error such as this is rather unlikely at the very beginning of a new book.

WH: "neither reading can be safely rejected.”

Both readings have been in competition from a very early date. The church
fathers noted for the support of the shorter reading have complete quotations,
including parts of verse 2, and not only short references.

The parallel Mk 8:29 shows that such an addition is only natural, perhaps a
harmonization to Mt 16:16. Interestingly 01 is supporting the longer reading
there.

It has been suggested that VArch. tou/ euvaggeli,ou VIhsou/ Cristau/
book title. It could have been added (or expanded) later. But Croy notes: "it is

odd for a title to speak of a beginning." He goes on: "The awkwardness of vs. 1
increases when we consider Manson's second observation: vs. 2 is a subordinate
clause that lacks a main clause. Construing vs. 1 as a title makes vs. 2 the
beginning of a sentence, indeed, the beginning of the entire Gospel. But this is
unlikely." No exact analogies exist to verse 1 exist.

Also Kagqw.j ge,graptabf vs. 2 is in the NT "never the introductory clause,

but rather always follows a report of something seen as the fulfillment of a
prophetic word" (so already F. Spitta). Similarly Kilpatrick notes: "Where kagqw.|
introduces a following quotation in the NT it invariably follows its main clause."

But this cannot be verse 1. Thus it has been argued by several scholars that
actually the beginning of Mark's Gospel is lost (so again already F. Spitta). Croy
gives more arguments in his article (e.g. the usage of the term euvagge,liom
the unique VIhsou/ Cristou/Croy argues that verse 1 is non -Markan, for
Elliott the verses 1-3 are non-Markan.

Lachmann argues the other way round, that vers e 1 is original, but that verses 2 -
3 have to be omitted. He has the verses in brackets in his GNT. E. Guting (TC
Mark, 2005, p. 53 -55) agrees with this: "The beginning of the Gospel of Jesus



Christ was John the Baptizer, who, in the desert, was proclaiming a baptism of
repentance ..."

Compare:

F. Spitta "Beitrage zur Erklarung der Synoptiker" ZNW 5, 1904, 305 -8
W.A. Craigie "The Beginning of St. Mark's Gospel" Expositor 8 ™ series, 24
(1922) 303 -5 [argues that the beginning has been lost]

C. H. Turner "A Textual Commentary o n Mark 1," JTS 28 (1927) 145-58

A. Wikgren " ARCH TOU EUAGGELIOWBL 61 (1942) 11-20

J. Slomp "Are the words 'Son of God' in Mk 1:1 original?" BibTrans 28
(1977) 143-50

G. Arnold "Mk 1:1 und Eroéffnungswendungen in griechischen und
lateinischen Schriften” ZNW 68 (1977) 123 -7

R. Way-Rider "The Lost Beginning of St. Mark's Gospel® in Studia
Evangelica Vol. VII, Akademie Verlag, Berlin 1982, p. 553 -6 [argues also
that the beginning has been lost]

Alexander Globe "The Caesarean Omission of the Phrase 'Son of Go d'in
Mark 1.1," HTR 75 (1982) 209 -18

D. Dormeyer "Die Kompositionsmetaphor "Evangelium Jesu Christi, des
Sohn Gott esNTER3 (10871452 -'68

Peter M. Head "A textcritical study of Mark 1:1" NTS 37 (1991) 621 -9
[argues for the short form]

J.K. Elliott "Mark 1:1 -3 d A later addition to the Gospel?" NTS 46 (2000)
584 -8 [argues for a lost beginning, verses 1 -3 non-Markan]

N. Clayton Croy "Where the Gospel text begins: A non -theological
interpretation of Mk 1:1." NovT 43 (2001) 106 -127 [also argues that the
beginning has been lost, verse 1 is non -Markan]

Rating: - (indecisive)

slight tendency to omit brackets

External Rating: 2? (NA probably original) = omit brackets

(after weighting the witnesses)



TVU 2

2. Difficult variant

NA% Mark 1:2 Kagw.j ge,graptaevn tw/| VHsai<a| tw/| profh,th|

ivdou. avposte,llw to.n a;ggelo,n mou pro. prosw,pou sou(

o]j kataskeua,sei th.n o°do,n sou

NA* Mark 1:3 fwnh. bow/ntoj evn th/| eWwhatteima,sate th.n o°do.n
kuri,ou( euvgei,aj poiei/te ta.j,tsouj auvtou/(

BYZ Mark 1:2 ~Wj ge,graptagvn toi/j profh,taij(é

T&T #2
Byz A, P, W, f13, 28, 579, 1342, Maj, vg ™, Sy-H, bo™, Ir -7
txt 01,B,D, L, D Q,f1, 22, 33, 565, 700, 892, 1071, 1241, al 0
Lat, Sy -Pal, Sy-P, Sy-H™, sa, bo™, arm, geo, goth,
Ir ', Ir B3 Or®imes Basil, Epiph, Eus, Jerome, Titus

omit 1. tw/| D, Q, f1, 372, 700, 1071, 2737, pc %, Or™, Ir , Epiph, Tit

+ et in Malachi propheta  Sy-H™9™® Catenae

Legg notes the following catena (Cat ", item scholia cdd. 253, 255, 256, al.):
touto de to profhtikon malaciou estin( ouc Hsaia) sfalma (=error)
de esti grafewj) wj fhsin Eusebioj o kaisareiaj en tw proj
marinon peri thj dokoushj en toij euaggelioij peri thj anastasew;j
diafwniaj)

Origen (3™ CE). oti 0 Markoj duo profhteiaj en diaforoij eirhmenaj
topoij upo duo profhtwn eij en sunagwnpepoihkekatwj gegraptai
en tw Hsaia tw profhth)

Porphyry, a 3™ CE neoplatonic philosopher, jeers at the Christians, because of
this error ("Against the Christians" , Harnack Frag. 5.9).

Jerome (com. Mt): "nomen Jesaiae put amus additum scriptori.
certe de diversis testimoniis scripturarum suum corpus effectum.”

Lacuna: C, Sy-S
B:umlaut! p. 1277 C3R  gegraptai evn tw/| VHsai<a| tw/|



Parallels:

NA? Matthew 3:3 OU0j ga,r evstin o r hgedia. VHsai<ou tou/ profh,tou
le,gontoy fwnh. bow/ntoj evn th/| ewhenina,sate th.n o do.n kuri,ou(
euvqgei,aj poiei/te ta.j tri,bouj auvtou/A

NA?" Luke 3:4 W] ge,graptai evn bi,blw| lo,gMidsai<ou tou/ profhtou
fwnh. bow/ntoj evn th/| ewhgnteina,sate th.n o do.n kuri,ou( euvqgei,aj
poiei/te ta.j tri,bouj auvtau/

NAZ Matthew 11:10 OUO,] evstin peri. ouge,graptai ivdou. evgw.
avposte,llw to.n a;ggelo,n mou pro. prosw,poojs&afaskeua,sei th.n
0°do,n sou e;mprosge,n souA

NA? Luke 7:27 OUO,j evstin peri. ouge,graptai ivdou. avposte,liw to.n
a;ggelo,n mou pro. prosw,pou sou( o]} kataskeua,sei th.n o'do,n sou
e;mprosge,n souA

Compare LXX:

LXX Malachi 3:1 ivdou. evgewuxaposte,llw to.n a:ggelo,n mou Kkai.
evpible,yetai 0°'do.n pro. prosw,pou mou

LXX Exodus 23:20 kai. ivdou. evgw. avposte,llw to.n a;ggelo,n mou pro.
prosw,pou sou[na fula,xh| se evn th/| o'dw/| o[pwj eivsaga,gh| se eivj th.
gh/n h]n h'toi,masa, soi

LXX Isaiah 40:3 fwnh. bow/ntoj evn th/| evrh,mw| e'toima,sate th.n o'do
kuri,ou euvqgei,aj poiei/te ta.j tri,bouj tou/ geou/ h mw/n

Isho'dad of Merv (9 ™ CE) writes in his Diatessaron commentary that in the
Diatessaron book which was composed in Alexandria (probably the Ammonius
synopsis), Mark says "in the prophets” and not "in Isaiah". (Compare Hijelt,
Diatessaron 1901, p. 34 -35)

The quote given by Mk consists of two parts. The  source of the fi rst part of the

LXX quote, verse 2, is not completely clear. The words 0]j kataskeua,sei th.n
0 do,n S@khnot be found anywhere in the LXX.

The sources that come nearest to it are Mal 3:1, or Exo 23:20. Verse 2 is
paralleled in Mt 11:10 and Lk 7:27 and they both do not mention a prophets name
there, but write:

ouo,j evstin peri. owge,graptai



The second part of the Markan quote is clear, verse 3 is from Isaiah 40:3. This
part of the quote is also given in Mt 3:3 and Lk 3:4.
Note that both Codex W and Old Latin c add Isa 40:4 -8 after verse 3.

It has been suggested that such quotations came from so called Testimonia, or
Florilegia, collection s of LXX quotes, which Christians regarded as testimonies
to their faith (compare: R. Harris "Testimonies Part 1 + II", Cambridge
1916/20) . Jewish sources, too, combine Mal 3 with Isa 40 (Strack -Billerbeck,
Kommentar zum Neuen Testament aus Talmud und Midrasch [, p. 597 ).

If Isaiah was originally in Mk, it might have been changed to "in the prophets”
because the first part is from Malachi and only the second part is from Isaiah.

This is the traditional explanation of the NA reading. Perhaps it was a reaction
to Porphyry's a ssault?

Note that Malachi is never mentioned in the NT by name.

On the other hand if "in the prophets" was originally in Mk, it might have been
changed to Isaiah to be more specific. This happened also at other places e.g. at
Mt 13:35 where "through the  prophet" has been changed to "through the
prophet Isaiah" even though the word is NOT from Isaiah:

Mt 13:35 dia. VHsai<ou tou/ profh,tmay Q, f1, f13, 33, pc
Mt1:22 dia. VHsai<ou tou/ profh,bogc, it, Sy -S, Sy-C, Sy-H, sa™, Ir =

Isaiah was certainly the best known and most important prophet for the NT
writers.

The change to "Isaiah” could also simply be a harmonization to Mt/Lk.

A third alternative , not backed up by manuscript evidence though, is that the
beginning of Mk is ( as the ending) somewhat corrupt. This has been argued by
several authors (see verse 1 for references).  Some argue that verses 2 -3 are an
early gloss. Compare E. Giting (TC Mark, 2005, p. 53 -55): "The beginning of the
Gospel of Jesus Christ was John the Bap tizer, who, in the desert, was
proclaiming a baptism of repentance ...".

If verses 2 -3 are a harmonization to Mt/Lk , it is a rather sophisticated one,
because verses 2 and 3 come from different places.

Lachmann suggested that the two verses are the resul t of a conflation.
Originally someone added verse 2 from Mt 11:10/Lk 7:27 with the intro evn '[Oi/j
profh,taij , someone else added verse 3 from Mt 3:3/Lk 3:4 with the intro evn
tw/| VHsai<a| tw/| profhithily someone combined the two verses.



Guting suggests that the verses have been added from Q. At least verse 3 is in

Q.

Both Mt and Lk have VHsai<ou tou/ profh,tedfe. (This is not surprising,
because there was no need for a chang e. They do not have the Malachi quote.)
Changing Mk to the B yzantine reading would create a significant  Minor
Agreement of Mt and Lk against Mk.

That both Mt and Mk don't have the Malachi part of the LXX quotation  at this
place is a Minor Agreement , too. Both cite it later at Mt 11:10/Lk 7:27, but not
here. Did th ey both omit it, because it is not from Isaiah? Did they read it at all

in their copy of Mark? Did they have a different source? Q7

But this isn't a textcritical question.

Compare:

e Maurice Robinson "Two passages in Mk" Faith & Mission 13 (1996) 66 -111
[very detailed study]

e E. Guting "The relevance of literary criticism for the text of the NT. A
study of Mark's traditions on John the Baptist" in: D.G.K. Taylor (Ed.)
"Studies in the early texts of the Gospels and Acts" (1 st Birmingham Collog.)
1999

Rating: - (indecisive)

External Rating: 2? (NA probably original)
(after weighting the witnesses)



TVU 3

NA% Mark 1:2 Kagw.] ge,graptai evn tw/| VHsai<a| tw/| profh,th|
ivdou.  avposte,llw to.n a;ggelo,n mou pro. prosw,pou sou(
o]j kataskeua,sei th.rdo,n sou

BYZ Mark 1:2 ~Wj ge,graptai evn toi/j profh,taij(
ivdolevgwvposte,llw to.n a;ggelo,n mou pro. prosw,pou sou
o]j kataskeua,sei th.n 0°do,n spoprosge,n §ou

T&T #3

Byz A, D,f1,f13, 33, 565, 1342, Ma,j,
Sy-H, f, ff 2 1, vg®, sa™, bo™, goth, Or, Eus

txt 01,B,D, K, P, L P,W,Q, F, 700% 2766, al
Lat, Sy -P, s&", bo™, Ir "

Lacuna: C, Sy-S
B: no umlaut

Compare:
NAZ Matthew 11:10 ivdou.evgwavposte,llw to.n a;ggelo,n mou pro.
prosw,pou sou( o]j kataskeua,sei th.n 0’ do,@;smrosge,n souA
NA? Luke 7:27 ivdou.  avposte,llw to.n a;ggelo,n mou pro. prosw,pou
sou( o]j kataskeua,sei th.n 0'do,nesmprosge,n sou

Byz: ivdolevgvavposte,llw

D, it: omit €;mprosge,n sou

LXX parallel:
LXX Malachi 3:1 ivdou.evgwevxaposte,llw to.n a;ggelo,n mou Kkai.
evpible,yetai 0'do.n pro. prosw,pou mou

01*, B omit €VQW.

Compare also:

LXX Genesis 24:7 auvto.j avpostelei/ to.n a;ggelon aeytgarbsge,n sou

LXX Genesis 24:40 auvto.j avpostel®/n a;ggelon auvtou/ meta. sou/ kali.
euvodw,sei th.n o°do,n sou

LXX Exodus 23:20 Kai. ivdouevgw. avposte,ltacn a;ggelo,n mou pro.
prosw,pou sou i[na fula,xh| se evn th/| o dw/|




It is possible that €;MProsge,n Selout due to h.t. (SOU - SOU). Also
€, mprosge,n Sadgs not appear in the original LXX quote. The omission could
thus be a conformation to the LXX. But the LXX wording is quite different and a
harmonization is improb able.

It is probable that it is derived from Mt/Lk and therefore not original (so
Weiss). The addition of €V(JWIso comes from Mt. But note that both Mt and Lk
do not have this Malachi quotation at the opening of their John the Baptist
accounts (Mt. 3:3 and Lk 3:4).

Rating: 2? (NA probably original)

External Rating: 2 (NA clearly original)
(after weighting the witnesses)



TVU 4
Minority reading: R

NA* Mark 1:4 evge,neto Viwa,nnhj lo D bapti,zwn evn th/| evrh,mw|
kai. khru,sswn ba,ptisma metanoi,aj eivj a;fesin a' martiw/nA

omit B, 33, 892, pc, bo -mss, WH, NA®, Weiss, Bois, Trg™’, Bal

txt  01,A,D, L W, D, Q,f1, f13, 28, 565, 579, 700, 1071, 1342, 1424, Maj,
Lat, Sy, sa, goth, [Trg], Tis

add OC 01,B,L,D 33, 1342

0" bapti,zwn evn th/| evrh,nklifu,sswn B, 33
bapti,zwn evn th/| evrh,midjru,sswn 73, 892
bapti,zwn evn th/| evrh,mw| kai. khrussswn, {13, Maj
evn th/| evrh,mw| bapti,zwn kai. khrurs$dves, 700, L2211
0" bapti,zwn ethi| evrh,mw| kai. khru,sswam, D, 1342

Lacuna: C

Parallels:

NA?" Matthew 3:1 VEN de. tai/j h'me,raij evkei,naij paragi,étea,nnhj o
baptisth.j khru,sswrevn th/| evrh,mw| th/j Vloudai,aj

NA? Luke 3:3 kai. h=lgen eivj pa/san Ith.nb peri,cwron tou/ Vlorda,nou
khru,sswrba,ptisma metanoi,aj eivj a;fesin a martiw/n(

Compare:

NA?" Mark 6:14

kai. e;legon o[tVIwa,nnhj o bapti,zevgh,gertai evk nekrw/n
NA?" Mark 6:24 kali. evxelqou/sa ei=pen th/| mhtri\ aueikth,swmaikE h’
de. ei=peth.n kefalh.nVIwa,nnou tou/ bapti,zontojA

It is possible that the addition/omission of kai. is connected with the
addition/omission of O, but the evidence is inconsistent.

Viwa,nnhj 0" bapti,z¢4n be taken as a title. Note that Mk has it as a title
also in Mk 6:14, 24.

The clearly secondary D, Q reading resorts the words to avoid a reading as a
title. The same understanding is obtained by omitting the article (A, W et al. ). In
these cases Kal.connects the two participles: bapti,zwre kai. khru,sswn



On the other hand the B reading without kai.makes sense only by interpreting o
bapti,zwnas a title. E.g. the NRS version has: "John the baptizer appeared in
the wilderness , proclaiming a baptism of repentance for the forgiveness of sins."

And it makes better sense than the txt reading, which is slightly awkward:
"John came baptizing in the wilderness, and proclaiming a baptism of
repentance”.

Matthew takes it as a title. L uke does not have it (he has "John son of
Zechariah" in verse 3:2), but he does not mention baptizing together with
khru,sswn

It is probable that the txt reading is original. It has the difficulty of an unclear

0" bapti,zwmf which it is not immediately clear if it is a title or not. So some
witnesses omitted the article to make clear that it is not a title and some
omitted the Kal. to make clear that it is a title (so also Metzger). Of course in
the txt reading o bapti,\zm is also not a title, but this is apparent only after
reading the Kali.

A. Pallis (Notes, 1932) writes: " O  bapti,zwm participal by -form of the noun
baptisth.j, probably a demotic form in Hellenistic times."

Rating: 2? (NA probably original)



TVU 5
3. Difficult _variant

Minority reading:

NA* Mark 1:6 kai. h=n o  Vlwa,nnhj evndedurijeanojkamh,loukali.
zw,nhn dermati,nhn peri. th.n ovsfu.n aWatowvsqi,wn avkri,daj kai.
me,li a;grionA

de,rrin D, a ("pellem"), geo?*, Bois
not d ("pilos")!

omit: D, it(a, b, d, ff 2, r? 1), vg™, Bois
Lat(aur, c, f, I, g, vg) have the words

Lacuna: C, Sy-S
B: no umlaut

de,rrij "leather clothing"

Parallel:

NA%" Matthew 3:4 auvto.] de. o Viwa,nnhj ei=cen to. e;nduma auvtou/ a
tricw/n kamh,lokai. zw,nhn dermati,nhn peri. th.n ovsfu.n Auvtale.

trofh. h=n auvtou/ avkri,dej kai. me,li a;grionA

Possibly txt is a harmonization to Mt.

Weiss (Mk Com.) thinks that the change was made because one cannot wear just
camel hairs, but only camel skin.

The omission of Kal. ... auvtotduld be due to h.t. (.. OU- ..OUor Kal.- kai), so
von Soden.

Compare:
H.J. Vogels BZ 13 (1915) 322 -33

Rating: - (indecisive)



TVU 6

Minority reading:

NA* Mark 1:11 kai. fwnh.evge,neto evk tw/n ouxrsowé= 0 ui 0,] mou o
avgaphto,j( evn soi. euvdo,khsaA

T&T #9

evk tw/n ouvranw/n 01*, D, S, L84, pc*, d, ff 2, t, Tis, Bal
(01* corrected by 01 9
pc =807, 900, 1128, 1263

evk tw/n ouvranw/n hvkou(3gs, 565, geo *

evk tw/n ouvranw/n evge gelssa 1342
evge,neto evk tw/n ouvranw/n le,gouisat2, pé

NA*, WH have evge,n@i0rackets.

add ivdoudefore fwnh: 565, pc
Lacuna: C, Sy-S
B: no umlaut

Parallels:
NA? Matthew 3:17 Kkali. ivdodwnh. evk tw/n ouvrane/gousa
NA? Luke 3:22 kai. fwnh.n evx ouvranou/ gene,sqai

Compare context:

NA?" Mark 1:3 fwnh. bow/ntoj evn th/| evkh,mw|

NA? Mark 1:4 evge,néibwa,nnhj

NA?" Mark 1:9 Kai. evge,neton evkei,naij tai/j h'me,raij

Compare also:
NA? Matthew 17:5 Kali. ivdodwnh. evk th/] nefe,lhie,gousa
NA? Luke 9:35 Kai.fwnh. evge,neto evk th/j neféeligousa

NA* Mark 9:7 Kkali. evge,neto nefegmpiskia,zousa auvtoi/j(
kai. evge,neto fwrdvk th/j nefe,lhj

NA% John 12:28 h=Ilgen oufsmnh. evk tou/ ouvranou/




NAZ Acts 10:15 kal. fwnh. pa,lin evk deute,rou pro.j alvto,n

The omission of €vge,Neftuld be a harmonization to Mt (so Weiss). On the
other hand it is possible that the short reading is the original and the longer
forms attempts to correct it stylistically and/or grammatically. Note that fwnh.
has no verb in verse 3, too.

Guting (TC Mark, 2005, p. 64): "If one considers the inner connection of the
individual readings, it becomes apparent that they all arose from one original
problem: the missing verb. Thus they all support the reading without evge,neto
It is not clear th ough that it really was a problem. It could have been a well

known idiom. Compare Act 10:15.

Rating: 2?7 (NA probably original)



TVU 7
NAZ" Mark 1:13 kai. h=n evn th/| evrhtesgera,konta h'me,raj
peirazo,menoj u po. tou/ satana/( kai. h=n meta. tw/n ghri,wn( kai. oi
a;ggeloi dihko,noun auvtw/|A

BYz Mark 1:13 kai. h=nevkeikevn th/| evrh,mwie,raj tessara,konta
peirazo,menoj u po. tou/ Satana/ kai. h=n meta. twm kaginri @V
a;ggeloi dihko,noun auvtw/|

Byz W, D, P*? 22, 28 <% 118, 157, 1071, Maj, Sy-P, Sy-H
txt 01, A, B, D, L, Q, f13, 33, 579, 892, pc, Lat, Co, Or, Eus , goth

only evkei/k, P*, 1, 69, 124, 788, 28*, 565, 700, 1424, 2542, al, Sy  -S, arm

add kai. tessera,konta nu,ktajit 4:2): L, M, f13, 33, 579, 892, pc, Lat

From here Sy -S is extant again.

Lacuna: C

B: no umlaut

(But there is an umlaut on the next line for ~ tessera,konta h'me,rajcating
probably the word -order variant of these two words.)

Parallels:

LXX Exodus 24:18 kai. eivsh/lgen Mwush/j eivj to. me,son th/j nefe,Ihj kai.
avne,bh eivj to. o;roj kein evkei/ evn tw/|tessara,konta h'me,raj kai.
tessara,konta nu,ktaj

LXX Exodus 34:28 Kkai. h=n evkiEiivush/j evnanti,on kuri,ou tessara,konta
h'me,raj kai. tessara,konta nu,ktaj a;rton ou=k e;fagen kai. u[dwr ouvk
e;pien kai. e;grayen ta. r h,mata tau/ta evpi. tw/n plakw/n th/j diagh,khj
tou.j de,ka lo,gouj

Possibly eVKeids been added as a conformati on to Exo 24:18.

Note that already in the previous verse 12 the place  eivj th.n e;rhmeias
mentioned. It is possible that scribes replaced therefore evn th/| evrhnvange
13 by evkeifd subsequently conflated both readings.

Kilpatrick argues th at such duplicate expressions are typical for Mark, especially
when the more general expression (here erElsf followed by a more precise one
(here evn th/| evri,mw]|



Compare:
G.D. Kilpatrick " Some thoughts on modern textual criticism and the Syno ptic
Gospels” NovT 19 (1977) 275 -92

Rating: 2? (NA probably original)

External Rating: 2 (NA clearly original)
(after weighting the witnesses)



TVU 8
NA* Mark 1:14 Meta. de. to. paradogh/nai to.n Viwa,nnhn h=Ilgen o" VIhsou/]
eivj th.n Galilai,an khru,sswito. euvagge,lion tou/ geou/

BYZ Mark 1:14 Meta. de. to. paradogh/nai to.n Viwa,nnhn h=lgen o Vlhsou/
eivj th.n Galilai,an khru,sswio. euvagge,litimj basilei,aj tou/ geou/

T&T #11

Byz A, D,K, P, w, D,f132 28™9 157, 700, 1071, 1424, 1475 C, 2766 C, Maj,
Lat, Sy -P, bd™, goth

txt 01, B, L, Q,f1, 13 b’c, 28%*, 33, 565, 579, 892, 1342, 2766*,
pc’® b, c, ff 2, t, Sy -S, Sy-H, sa, bo™, Or
pc =156, 301, 373, 508, 717, 1090, 1127, 1320, 1416, 1464, 1475*, 1566, 2126

to. euvagge,lion th/j basileiaj omitting tou/ geawc®

Lacuna: C
B: no umlaut

"good news of God" appears only here in the Gospels.
NA?" Matthew 4:17 VApPO. to,te h;rxato o Vlhsou/j khru,ssein kai. \le,gein
metanoeiltdr;ggiken galn’ basilei,a tw/n ouvranw/nA
NA? Matthew 4:23 Kai. perih/gen evn oflh| th/| Galilai,a| dida,skwn evn tai/j
sunagwagai/j auvtw/n kai. khru,sswreuvagge,lion th/j basijaj

add tou/ qeouk7
NA? Matthew 9:35 Kai. khru,sswrto. euvagge,lion th/j basilei,aj

add tou/ qeouk7
NA* Matthew 24:14 kai. khrucgh,setai tou/toto. euvagge,lion thi/j
basilei,aj evn o[lh| th/| oivkoume,nh|

There is no reason for an omission. The addition is inspired either by Mt 4:23 or
by immediate context, verse 15:
NA?" Mark 1:15 h;ggiken h™ basilei,a tou/ geou/

Weiss (Mk Com.) notes that the term  t0. euvagge,lion th/j basileii@jinique
to Mk.

Rating: 2 (NA clearly original)



TVU 9

NA* Mark 1:16 Kai. para,gwn para. th.n ga,lassan th/j Galilai,aj ei=den
Si,mwna kai. VAndre,an to.n avdelfo.n Si,mwnoj

avmfiba,llontajevn th/| gala,dditsan ga.r a’liei/jA

BYZ Mark 1:16 Peripatw/n de. para. th.n ga,lassan th/j Galilai,aj ei=den
Si,mwn&ai. VAndre,an to.n avdelfo.n auvtou/ tou/ Si,mwnoj
ba,llontaj avmfi,blhstronevn th/| qala,§dmsan ga.r a'liei/j

T&T #13

ba,llontaj avmfi,blhstron EC, PC, 579, 1241, Maj

avmfi,blhstron ba,llontaj 700, 872, 1342, 2193, pc *°

avmfi,blhstra ba,llontaj f1, pc**

avmfiba,llontaj avmfi,blhstron, w, D, (all Byz Majuscules ), 0133, 22,
565*, 2766, pc **°

avmfiba,llontaj ta diktua D, Q, f13, 28, 565 ©

one of the above: Latt, Sy -P, Sy-H, Sy-C, Co, arm, goth

xt avmfiba,llontaj o1,B, L, 33

Lacuna: C
B: no umlaut

Parallel:

NA? Matthew 4:18 Peripatw/n de. para. th.n ga,lassan th/j Galilai,aj
ei=den du,o0 avdelfou,j( Si,mwna to.n lego,menon Pe,tron kai. VAndre,an t
avdelfz.n auvtdad(llontaj avmfi,blhstroreivj th.n ga,lassarh=san ga.r

a'lieilj

Compare next verses 18 -19:

NAZ Mark 1:18 Kai. euvqu.j avfe,méejdi,ktuahvkolou,ghsan auvbmqai.

proba.j ovli,gon ei=den Vla,kwbon to.n tou/ Zebedai,ou kai. Vlwa,nnhn t
avdelfo.n auvtou/ kai. auvtou.j evn tw/| ploi,w| katartizdntdpa(

Clearly a harmonization to Mt. The  ta. di,ktuan D et al. comes from context.

Rating: 2 (NA clearly original)



TVU 10
NA% Mark 1:19 Kai. proba.jovli,gon
BYZ Mark 1:19 Kali. proba.jevkei/gen ovli,gon

Not in NA butin SQE and Tis!

evkei/gewli,gon A, c, D, f132¢, 700, 1342, Maij,
Lat(aur, c, f, |, vg), Sy -H, arm, goth
ovli,gon evkei/qen 33

evkei/gen 01*

oin,gon B,D, L, W, Q,f1, 124, 788(=f13 b), 28, 565, 579, 892, 1424,
itl@, b, d, ff % r' 1), Sy -S, Sy-P, Co

B: no umlaut

Parallel:

NA? Matthew 4:21 Kai. proba.jevkei/gen=den a;llouj du,o avdelfou,j(
The Byzantine reading is a conflation of Mk and Mt.

Rating: 2 (NA clearly original)



TVU 11
4. Difficult variant

Minority reading:

NAZ Mark 1:21 Kai. eivsporeu,ontai eivj Kafarnadulai. euvqu.j toi/j
sa,bbasireivselqw.aivj th.n sunagwgh.n evdi,daskenA

T&T #14

evdi,dasken eivj th.n sunagwghohit eivselgw.n
01, C, L, D f13, 28, 565, 892, 2766*, pc  °, c, (Sy-S), sa™®, Or, Gre
pc =837, 1138

in particular:

evdi,dasken eivj th.n sunagwgh.n 01, L, 69, 346, 788(=f13), 28, 565,
(Sy-S), Sy-Pal, sd™®, Or, WH™, Gre

evdi,dasken eivj th.n sunagwgh.n auvtw/n 892

eivj th.n sunagwgh.n auvtw/n evdi,dasken D, geo’

evdi,dasken evn &&/pbasin eivj th.n sunagwghm

txt A, B,D,W, Q,fl,(33), 157, 579, 700, 1342, Maj, Lat, Sy -H, bo™*

eivselqw.avdi,dasken eivj th.n sunagwgh.n
evdi,daskeivselgw.aivj th.n sunagwgh.m4

Tregelles has eivselqwimbrackets.

Sy-S omits eivsporeu,ontai eivj Kafarnadukai. euvqutjeads the verse
(acc. to EJ Wilson, Old Sy Gospels): "And he was teaching on the Sabbath in the
Synagogue."

B: no umlaut

Parallel:

NAZ Luke 4:31 Kai. kath/lgen eivj Kafarnaou.m po,lin th/pl@ai,ajA

kai. h=n dida,skwn auvtou.j evn toi/j sa\bbasiai. evn th/| sunagwgh/|
h=n a;nqrwpoj

It is possible that the word has been omitted due to homoioarcton (EIS - EIS,
so Weiss). But this does not take into account that the resulting r eading €ivj
th.n sunagwgh.n evdi,daske&in known at all. Those witnesses that omit
eivselgwHave the word order evdi,dasken eivj th.n sunagwgh.makes
an accidental change unlikely.



Metzger on the other hand notes that possibly "the word was inserted in order
to ameliorate what was felt to be an awkward construction in Greek."

Greeven similarly argues (TC Mark, 2005, p. 78f.) that the original reading was
evdi,daskeivj th.n sunagwghand the problem was the local €iVjc. acc. for
€VIt. dat. This then has been corrected by adding eivselqw.ﬁhd moving
evdi,dasketthe end.

This is quite possible. The resultant reading (= txt) is smooth and
straightforward.

If one thinks that the txt reading is original, it is difficult to explain why
eivselqw.fell out in the first place and why it has then been changed into
evdi,daskeinj th.n sunagwgh.n

The shorter reading also has excellent external support.

Note that the word is also omitted by Lk.

Rating: 1? (NA probably wrong)



TVU 12

Minority reading:

NA* Mark 1:25 kai. evpeti,mhsen auwtw/|hsou/j le,dwimw,qghti kai.
e;xelge evx auvtou/A

T&T #16

0" VIhsou/j 01*, A* 2, pc*, Tis
corrected by 01 “*and A“?
pc = 59, 136, 949, 1325
le,gwn D, pc, vg™, Bois, Gre?*”
kai. ei=pen w, b
o VIhsou{fpi. ei=pen (c), e

A, folio 30 (right column, line 33) :

NA ("vid") and Tischendorf note A* for the omission of Ie,gwnThe words after
AYT‘(DO]? appear to have been deleted and added again, with
A CT DN included. To fit eve rything i nto the line the letters get smaller to
the margin and prot rude slightly into it by about 2 letters. However, if the
scribe really omitted Ie,gwn or wrote something else originally , cannot be
discerned from the facsimile.

There is an extra file with images on this paleographic problem, click here .

NA?, WH have le,gwnn brackets.
The omission of 0" VINSOUgjnot in NA, but in SQE.
B: no umlaut

fimw,ghti fimo,wsilence, pass. be silenced"

imperative aorist passive 2nd person singular

Parallel:
NA?" Luke 4:35 kai. evpeti,mhsen auvtw/| o~ \lthgow/jfimw,ghti kai.
e;xelge avpV auvtou/A

Compare also:
NA* Mark 8:30 Kai. evpeti,mhsamvtoi/jP i[na mhdeni. le,gwsin peri.
auvtou/A add 0" VIhsowj

NA* Mark 8:33 0" de. evpistrafei.j evpeti,mhsen Pe,trw| kai. le,gei
NA% Mark 9:25 evpeti,mhsevi| pneu,mati tw/| avkagéergwnauvtiv/|



http://www.uni-bremen.de/~wie/TCG/prob/index.html

NA* Matthew 16:22 O Pe,troj h;rxatevpitima/n auvtw/| & ,gwn

It is basically possible that l€,gWnis a harmonization to Lk , where le,gwnis
safe.

The omission is strange and a reason is difficult to imagine. In direct speech
evpitima,ealways connected with some form of  |€,gWthis was already noted
by Weiss (Mk Com.). Compare: Mt 16:22, Mk 4:39, Mk 8 :33, Mk 9:25, Lk 4:35, Lk
23:40.

The only explanation give n is independent accidental omission. Curiously 4
Byzantine minuscules omit, too.

Greeven (TC Mark, 2005, p. 35) thinks that the addition of 0 Vihsou§
secondary.

Rating: 2?7 (NA probably original)



TVU 13
NA®" Mark 1:27  _ _ _ _
ti, evstin tou/toE didach. kainh. katV evxousi,arkai.

toi/j pneu,masi toi/j avkaga,rtoij esyssei( kai. u'pakou,ousin auvtw/|A

BYZ Mark 1:27 . .
Ti, evstin tou/toH,] h™ didach. h™ kainh. au[thE olti katV evxokail,an

toi/j pneu,masin toi/j avkaqa,rtoij evpita,ssei kai. u pakou,ousin auvtw/|

didach. kainh. katV evxousi,an 01,B,L, 33
didach. kainh. au[th( katV evxousi,an fi, 28+, 565, 579

kainh. didach. o[ti katV evxousi,an 700, (bo)
didach. kainh. au[th( o[ti katV evxousi,anQ

ti,j h” didach. h™ kainh. au[th( o[ti katV evxousi,an K, P, D, 157, Maj,
Lat, Sy -P, Sy-H, goth

ti,j h™ kainh. au[th didach.(o[ti katV evxousi,an A

ti,j h” kainh. didach. au[th( o[ti katV evxousi,arri3, 1424

ti,j h* didach. evkei,nh h* kainh. au[thE h* evxousi,amltisy -s
ti,j h™ didach. hkainh. auf[th( h™ evxousiasti,kh auvtow/

omit ti, evstin tou/to b, w, it (b, c, d, e, q,rY), Sy-S

Lat = aur, f, I, vg

it= b,c,d,ff 2 q,rt

The Sahidic has a lacuna in Horner (1910).
B: no umlaut

Compare:
NA?" Matthew 7:29 h=n ga.dida,skwrauvtou.j w'|j evxousi,an &awiouvc
w’j oi° grammatei/j auvtw/nA

NA? Luke 4:32 kai. evxeplh,ssonto evpi. th/| didach/| @tiveaw/evxodsi,a
h=n 0" lo,goj auvtou/A

NAZ Luke 4:36 kal. evge,neto ga,mboj evpi. pa,ntaj kai. sunela,loun pro.j
avllih,louj le,gonts;j ti,j 0" lo,goj ouoj ofti evn evxouskal. duna,mei
evpita,ssei toi/j avkaga,rtoij pneu,masin kai. evxe,rcontaikE




Compare also:
NA* Mark 1:22 kai. evxeplh,ssonto evhi| didach/| auvidw#n ga.r

dida,skwn auvtow]j evxousi,an e;&ai ouvc w'j oi° grammatei/jA

"What is this? A new teaching - with authority! He commands even the unclean
spirits..."

"What is this? What new teaching is this? That with authority a Iso the unclean
spirits he commands..."

Roberson (Wordpictures) notes: "It is not certain whether the phrase is to be
taken with 'new teaching,' 'lt's new teaching with authority behind it," or with

the verb; 'with authority he commands even the unclean  spirits'. The position is
equivocal and may be due to the fact that '‘Mark gives the incoherent and
excited remarks of the crowd in this natural form' (Swete)."

A look at Mt and Lk is equivocal too. Mt has only a "teaching with authority”, but
Lk has both , "his word is with authority" (4:32) and "with authority and power he
does command the unclean spirits" (4:36).

In Mk the Byzantine reading removes the ambiguity by adding O[ti, thus taking
katV evxousivanh the following.

The question ti,j h™ didad.accords with the Lukan ti,j O 10,g0j ouoj.
Similarly the addition of —au[thcould be an adjustment to the Lukan OUO]J .
There is no reasonable explanation for an omission of these words.

Rating: 2 (NA clearly original)



TVU 14
5. Difficult variant

NAZ Mark 1:28 kai. evxh/lgen h™ avkoh. auviguy pantaceivj o[lhn th.n
peri,cwron th/j Galilai,ajA

BYZ Mark 1:28 evxh/lgeleh™ avkoh. auveéaugu. eivj o[lhn th.n
peri,cwron th/j Galilai,aj

euvqu.j A, D, D, Maj, Lat(aur, d, f,1,vg), Sy -P, Sy-H, goth
euvqu.] pantacoudi® B, c, L, f13, 892, 1342, pc, sa ™S, bo™
pantacou/ w, 579, pc, b, e, g, bo ™
omit:_ 01*, Q, f1, 28, 33, 565, 700, 1241, 1424, 2542, pc,
c, ff 2, r! Sy-S, bo™

Tregelles has both words in brackets, separately: leuvqu.jb Tpantacou/P
B: no umlaut

pantacouf everywhere

Compare:
NA? Mark 16:20 evkei/noi de. evxelqo,ntej evkbamieeo

The omission of eUVqUu.j pantacaight be due to h.t. (so Weiss).

pantacoulfs a rare word. There is no reason for an omission. Possibly it has
been added to intensify the situation.

Compare with the 1:38 variant: avllaCcou# elsewhere.

It is also basically possible that the B et al. reading is a conflation.

Other examples of €UV(uariants: Mk 5:42 and 7:35.

Rating: - (indecisive)

External Rating: 2? (NA probably original)
(after weighting the witnesses)



TVU 15
6. Difficult variant

Minority reading:

NA% Mark 1:29 Kai. euvqgu.j evk th/j sunagwahéglgo,ntej h=lgmwgj th.n
oivki,an Si,mwnoj kai. VAndre,ou meta. Vlakw,bou Kai. VIwa,nnouA

T&T #19

txt evxelgo,ntej h=Iqon o1, A, C, L, 33,892, Maj, |, vg, (Sy -P), Sy-H,
Sy-Pal, bo™, geo?, goth, WH, NA®, Trg™?, Tis
evxelgo,ntej eivsh/lqonD, al®

evxelgwh¥lgen B, f1, f13, 22, 565, 579, 700, 1342, al %,
f, vg ™S geo®, WH™, Weiss, Bal

evxelgwavk th/j sunagwglivFlgenp, w, Q, S, 517, 954, 1424, 1675,
pcd, it, bo ™, arm
pc =349, 1061, 1065, 1068, 1694, 2220, 2747

Tis has arm for the B reading, UBS * for the D reading.
The Sahidic has a lacuna in Horner (1910).
B: no umlaut

Parallels:
NA?" Matthew 8:14 Kai. evigw.n™ VIhsou/j eivj th.n oivki,an Pegiaden
th.n pengera.n auvtou/ beblhme,nhn kai. puré,ssousan
NAZ Luke 4:38 VAnasta.] de. avpo. th/j sunagveivegh/lgereivj th.n
oivki,an Si,mwndp A

P kai. VAndre,ay it, vg ™*

Compare:

NA? Mark 1:21 Kai. eivsporeu,ontai eivj Kafarnadul@i. euvqu.j toi/j
sa,bbasireivselgw.aivj th.n sunagwgh.n evdi,daskenA

NA* Mark 1:30 h™ de. pengera. Si,mwnoj kate,keito pure,ssousa( kai. euvqu.j
le,gousinauvtwgeri. auvth/jA

The variation is caused by the undetermined subject. The immediate previous
context gives no hint. Metzger suggests that the singular could be a
conformation to the following ~auVtwi fhe next verse.



It is possible that the singular is a harmonization t o verse 21, where also the
singular is used ("he went into...", so Weiss). It is also possible that it is a
harmonization to Mt or Lk, both have the singular without variation.

The singular is awkward though: "he went into the house of Simon and Andrew
with James and John". This would imply that he enters the house without Simon
and Andrew. It is possible that it has been changed to the plural for that reason

(so Weiss, Textkritik, p. 79).

To the contrary one could argue that also the plural is awkward: "  they came ...
with James and John".

Note that the witnesses for the singular are divided into to different groups,
perhaps independent variations.

It has also been suggested that the awkward structure is due to Mark retelling
a Petrine story: "And imme diately we went into our house (of Andreas and me),

with James and John, and my mother -in-law was lying fevered ..." or something
like that.
Note further that Greeven (TC Mark, 2005, p. 35) thinks that the words kai.

VAndre,ou meta. Vlakw,boUIWkai,nnaté a post -Mark an gloss. So already
Bultmann.

Compare similar cases at Mk 3:20, 5:1, 9:14, 9:33, 11:19.

Rating: - (indecisive)

External Rating: 2? (NA probably original)
(after weighting the witnesses)



TVU 16
Minority reading:

NA* Mark 1:34 kai. evgera,peusen pollou.j kakw/j e;contaj poiki,laij
no,soij kai. daimo,nia polla. evxe,balen kai. ouvk h;fien lalei/n ta.
daimo,nia( o[ti h;|deisamto,nA

T&T #20
auvto.n  Cristo,n ei=nai B, L, W, Q, S, 0211, f1, 22, 28, 33 (NA), 565,

1342, 2766*, Maj -part **°, |, Sy-H**, bo,
WH with Cristo,n ei=nain brackets

auvto.n to.n Cristo.n ei=naii G, Mm, f13, 33(T&T), 700, 1424, 2786, al 1%
to.n Cristo.n auvto.n ei=nat, 0233, 517, 892, 954, 1241, 1675, al *
auvto.n ei=nai to.n Cristo.a®°

txt auvto.n 01*, A, (D?), D, F, 055, 064, 0104, 0130, 372,
579, 1071, 2737, 2766 ©, Maj-part °°°,
Lat, Sy -S, Sy-P, sd™, goth, Weiss

(D repeats accidentally verse 34a: Kai. ... evxe,balefer h;deisan auvto,n
probably because the next verse also star ted with Kai. Therefore D probably

did NOT contain the phrase in question!)

B: no umlaut

Parallel:

NA? Luke 4:41 evxh,rceto de. kai. daimo,nia avpo. pollw/n krlaugba,zonta
kai. le,gonta o[ti su. ei= 0" ui‘0.j tou/ geou/A kai. evpitimw/n ouvk ei;a au
lalei/n( o[ti h;|deisain.n cristo.n auvto.n ei=naiA

Compare also: .
NA” Mark 1:24 le,gwh ti, h'mi/n kai. soi,(hSou/ Nazarhne,E h=lqe;]
avpole,sai h'maifitla, se ti,j ei=( 0" a[gioj tou/ geou/A

The support for the omission is not very good. But why should it have been
omitted? It is probably a harmonization to Lk (so Weiss).
Already in verse 24 Jesus has been identified as "the Holy One of God".

Perhaps we have here also some "orthodox corruption”: "Given the serviceability
of the harmonized text in attacking separationist Christologies, one must



consider it at least plausib le that the text was changed in light of this historical
context." (Ehrman, 1993, p. 179, note 183).

Wayne C. Kannaday, Ehrman's student, argues in a similar way. He thinks that
the short (original) reading may give the impression of Jesus being a magici an
and "an intimate association between residents of the spirit realm and Jesus."

The addition is qualifying this specific acquaintance. ("Apologetic discourse and
the scribal tradition", SBL 2004, p. 124 -7)

Rating: 2?7 (NA probably original)
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Minority reading:

NA? Mark 1:35 Kai. prwi> e;nnuca li,an avnastukh/lgen kai. avph/lgen
eivj e;rhmon to,pon kavkei/ proshu,cetoA

T&T #21

evxh/lgenB, 28, 565, pc 2°, sa™*, bo™, Bal
avph/lgenw, pc®, it (aur, b, d, e, ff 2, g, r) Sy-P

txt 0L A, C,D,L D, Q0130, f1, f13, 28 € 33,579, 700, 1424, Maj,
Lat(a, c, f, I, vg) , Sy-S, Sy-H, bo™

W reads: Kai. e;nnuca avnastavph/lgesivj e;rhmen
(Swanson has eVXh/lqu[It in error)

WH have kai. avph/lgeibrackets.

B: no umlaut

Compare:
NA* John 4:43 Meta. de. ta.j du,0 h"mevah/lgen evkei/gen
eivj th.n Galilai,an
BYZ John 4:43 Meta. de. ta.] du,0 h'mevah/Igen evkei/gen kai. avph/lgen
eivj th.n Galilai,an
Byz A, Q,Y,f1, 124, 33, Maj, aur, ¢, vg, Sy -P, Sy-H™9, Vogels
txt P66, P75, 01, B, C, D, W**", 083, f13, 892, 1241, al, it, Sy -C, Co, Or

Probably omitted due to h.t. (so Weiss) or to improve style (remove redundancy) .
W further corrects the rather awkward first part.

It is basically also possible that the txt version is a conflation of an original B
reading and a revised W reading. This is argued by O. Linton (NTS 13, 196/68,
326).

Rating: 2 (NA clearly original)
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7. Difficult variant

NA%" Mark 1:38 kal. le,gei auvtdi/p;gwmeavllacougivj ta.j evcome,naj
kwmopo, leij( i[na kai. evkei/ khYwekutou/to ga.evxh/lgonA

BYZ Mark 1:38 kal. le,gei auvtdi/p;gwmen eivj ta.] evcome,naj
kwmopo,leij i[na kai. evkei/ khkuekwytou/to ga.evxelh,lugal

Not cited in NA, but SQE!

Byz A, C%,D,W, D Q,f1, 13, 700, 892, 1424, Maj, Latt, Sy , goth
txt 01, B, C*, L, 33, 579, pc, Co, arm, aeth

Tregelles reads txt but has avllacoWwdditionally in brackets in the margin.
B: no umlaut

avllacouk elsewhere

Parallel:

NA?" Luke 4:43 0" de. ei=ppro.] auvtou.j ofti kai. tai/j e'te,raij po,lesin
euvaggeli,sasqai, me dei/ th.n basilei,an tou/ qgeou/( o[ti evpi. tou/to
avpesta,lhnA

A rare word. Only here in the Bible. Possibly omitted for this reason?

Compare with the 1:28 variant: Pantacou# everywhere.

Weiss (Mk Com.) thinks that it has been omitted as being superfluous.

Hoskier (Codex B, I, p. 105) thinks that the word has been added as a
harmonization to Lk 4:43, but this is very improbable, because the wording is
completely different.

Rating: - (indecisive)

External Rating: 2?7 (NA probably original)
(after weighting the witnesses)
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NA% Mark 1:39 Kai. h=Iqekhru,sswreivjta.j sunagwga.j auvtw/n eivj
o[lhn th.n Galilai,an kai. ta. daimo,nia evkba,llwnA

BYZ Mark 1:39 kai. h=n  khru,sswrevnai/j sunagwgai/j auvtw/n eivj

o[lhn th.n Galilai,an kai. ta. daimo,nia evkba,llwnA
T&T #22 ( h=lgebnly)
,C,D,W, D,f1, f13, 33, Maj, Latt, Sy , goth

eivj A, C,D, W, D,f1, f13, 33, 157, 1342, Maj -part
._evnwm, u, G700, 1071, Maj -part

Byz

txt 01, B, L, Q, 174, 892, 2786, Co
B: no umlaut

Parallels:

NA*" Matthew 4:23 Kal. perih/gerevn o[lh| th/| Galilai,a| dida,skwn
NAZ" Luke 4:44 Kai. h=rkhru,sswreivjta.j sunagwga.j th/j Vloudai,ajA
BYZ Luke 4:44 kai. h=rkhru,sswrevtai/j sunagwgail/j th/j Galilai,ajA

From the grammar h=lgen.. eivjand h=n.. eVrbelong together. But in the
Koine €IVjis also used locally (BDR §205, €iVfinally supersedes €VNso h=n.eivj
is acceptable.

Mt 239 elVj 307 evNn56%

Mk 188 €iVj 143 evn 43%

Lk 235 €iVj 366 €VN61%

Jo 205 €eiVj 239 evns4%

Mk is the only one who has more €iVjthan €vn

Probably the text has been harmonized in two steps to Lk.

The h=lgefits also better to the previous verse:
NAZ” Mark 1:38 ... €ivj tou/to ga.r evxh/lqonA

Rating: 2? (NA probably original)

External Rating: 2 (NA clearly original)
(after weighting the witnesses)
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8. Difficult variant:

Minority reading: R

NA*" Mark 1:40 Kai. e;rcetai pro.j auvto.n lepro.j parakalw/n auvi@n
gonupetw/nD  kde,gwn auvtw/| o[ti eva.n ge,lh|j du,nasai, me kaqgari,saiA

BYZ Mark 1:40 Kai. e;rcetai pro.j auvto.n lepro.j parakalw/n auwkain
gonupetw/n auvto.n lkggwn auvteflleva.n ge,lh|j du,nasai, me kaqgari,sai

T&T #23
gonupete wheel”
kai. gonupetw/n auvto.n kai.c, D, 0130, 13, 69 €, 33, 372, 700, 1342,

1424, 2737, Maj,
Sy-H, Sy-Pal, bo, ged?, goth, [Trg]

kai. gonupetw/n auvto.n 69*, Weiss

kai. gonupetw/n kai. 01% L, Q,f1, 517, 565, 579, 892, 954, 1241,
1675, 2542, 2766, 2786, pc  *°,
Lat(f, I, g, vg), Sy -S, Sy-P, arm, geo'

kai. gonupetw/n 01*, NA%®, WH, Gre, Bois, Tis, Bal
[WH have Kai. gonupetwitbrackets]

kali. D, G, W, G 124(=f13"), pc®, it
omit: B, sa™®

B: no umlaut, but colon sign! (p. 1279 A, line 13)

Parallels:

NA?" Matthew 8:2 Kai. ivdou. lepro.j proselgwproseku,nei auvie/gwh

NA? Luke 5:12 ivdw.n de. to.n VIhspesw.n evpi. pro,swpadeh,gh auvtou/
le,gwh ku,rie( eva.n ge,lh|j du,nasai, me kaqgari,saiA

Compare also:

NA* Matthew 8:5-6 Eivselqo,ntoj de. auvtou/ eivj Kafarnaou.m prosh/lgen
auvtw/| e kato,ntangajakalw/n auvtosnkai. le,gwhku,rie( o™ pai/j mou
be,blhtai evth/| oivki,a| paralutiko,j( deinw/j basanizo,menojA




NA? Matthew 17:14 Kai. evlgo,ntwn pro.j to.n o;clon prosh/lgen auvtw/|
a;ngrwpogonupetw/n auvto.n lggwh
NA* Mark 10:17 Kai. evkporeuome,nou auvtou/ eivj o do.n progdianw.n ei
gonupeth,sauvto.revphrw,ta auwo,n

Compare Egerton 2, line 35 -36:
kai ivdou. lepro.j proselgwn autw/| legei

The variety of readings is strange.

A secondary addition as harmonization to Mt/Lk is improbable. The wording is
completely different.

The omission of Kal. gonupetwi/ight be due to h.t. (either KAl - KAI for txt
or AUTON KAI - AUTON KAl for Byz, so Weiss).

The omission of B is not clear. E. Guting (TC Mark, 2005, p. 116) suggests that
the exemplar of B had a line length of 10 -12 letters (from Clar k, 1914) and that
B simply omitted one line (= kai. gonupetvvlrgiving the reading of 01*. Glting
considers this reading the original.

If kai. gonupetwinot original it might have been inspired by either Mt 17:14

or Mk 10:17. Probably Kai. gonupetw/B original and only the auvto.m a
harmonization to those parallels or immediate context. Weiss (Textkritik, p.

147) suggested that scribes took the gonupetW/mtransitive and therefore
omitted the auvta.n

Both Mt and Lk have different wo rds here but both have basically the same
meaning, thus it is probable that both read something like it in Mk (this
explanation is based on a source theory, here Markan priority).

C.H. Turner suggests that the change of Kai. gonupetw/By both Mt and Lk
was "due either to the desire to avoid so violent a word".

gonupete,"ppears only 4 times (and only in Mt and Mk) in the Greek Bible,

here at Mk 1:40 and:

NA% Matthew 17:14 prosh/lgen auvtw/| a;ngrwgmojupetw/n auvto.n
omit auvtQ.rB, 579, e,f, ff 1 1, r Sy-S, Sy-P, mae1+2

NAZ Matthew 27:29 kal. gonupeth,santej e:mprosgen auvtou/

NA* Mark 10:17 prosdramw.n gkai. gonupeth,saj auvto.n
omit auvta.w, pc, ¢, ff 2, g, Cl




Rating: - (indecisive)
brackets ok, slight tendency to omit the brackets



TVU 21

9. Difficult variant

Minority reading: ~
NA? Mark 1:40 Kai. e;rcetai pro.j auvto.n lepro.j parakalw/n auvto.n Ikai.
gonupetw/nD kai. le,gwn awjtveya.n ge,lh|j du,nasai, me kaqgari,sail

Not in NA but in SQE!

Ku,rie ofti B, co?

o[ti eva.n qe,IK|j,rie F, 090, 124, 28, 565, 1071

Ku,rie C, LW, Q, S 579, 700, 892, 1342, Lat(c, e, ff 2, vg™"), Co?, Sy-Pal
omit: D, pc, Lat(a, aur, b, d, f, I, r % vg™®), Sy-P

txt 01, A, K, P, D, f1, f13, 33, 157, 1424, Maj, q, Sy -H, goth

B: no umlaut

Parallels:

NA%" Matthew 8:2 kal. ivdou. lepro.j proselgw.n proseku,nei auvtwA le,gwn
ku,rie(eva.n ge,lh|j du,nasai, me kagari,saiA

NA? Luke 5:12 Kai. evge,neto evn tw/| ei=nai auvto.n evn mia/| tw/n po,lewn
ivdou. avnh.r plh,rhj le,prajydw.n de. to.n Vihsou/n( pesw.n evpi. pro,swpor
evdeh,gh auvtou/ lelgwie(eva.n ge,lh|j du,nasai, me kagari,saiA

without KU, ri€we have a Minor Agre ement between Mt and Lk here.

Streeter ("Four Gospels"”, p. 309): "But the combination of the three distinct
traditions, Egyptian (B, C, L, sa), African (W, c, ) and Caesarean ( Q, 700), is a
very strong one. Either then, B is right and there is no agreem ent of Mt and Lk
against Mk; or we have, not only a clear case of B, L convicted of assimilation,
but evidence of such an orgy of assimilation in these small details that no text

can be relied on, and it is just as likely that the presence of Ku,riein eit her Mt
or Lk may be due to the same cause."”

Rating: - (indecisive)

External Rating: 1? (NA probably wrong = Ku,l’iereading probably correct)
(after weighting the witnesses)
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10.  Difficult variant:

Minority variant:

NA% Mark 1:41 kal. splagcnisgei.jevktei,naj th.n cei/ra auvtou/ h[yato kai.
le,gei auviwde,lw( kagari,sghti

T&T #24

kai. ovrgisqel.j D, 1358%" 5% a d, ff 2, r¥, Ephraem Diatessaron, Bois
@. pC4 Byz’ b, gl
pc = 169, 505, 508, 783*

~O de. VlIhsou/j splagcnisgei,jA, c, K, P, (L, W, D,Q, f1, f13, 28, 565,
579, 700, 1424, Maj , Lat, Sy, Co™
txt kai. splagcnisqgei.j 01, B, 892, e, C

*

Et iratus a,d ff?rt
lesus autem misertus  aur, ¢, f, I, (q), r', vg
Et misericordia actus e (klac.)

Lac: 33 ( gcnisgei.
B: no umlaut

splagcni,zomai“be moved with pity or compassion"
ovrgi,zomai  "be angry, be furious"

Parallels:

NA?" Matthew 8:3 kal. evktei,naj th.n cei/ra h[yato auvtou/
le,gwh ge,lw( kaqgari,sghti

NA® Luke 5:13 kai.  evktei,naj th.n cei/ra h[yato auvtou/ le,geiw(

kaqgari,sghth

Compare:

NA% Mark 1:43 kai. evmbrimhsa,mangjw/| euvqu.j evxe,balen auvto,n
evmbrima,onsaeak harshly to; criticize harshly
W omits the verse!

NA? Mark 3:5 kai. peribleya,menoj auvtongtV ovrgh/j(

safel



NA* Mark 10:14 ivdw.n de. 0" Vihswgégna,kths&ai. P ei=pen auvioi/j
avganaktepa/indignant or angry
add evpitimh,say, Q, f1, f13, 28, 565, 1342, 2542, pc, Sy -S, Sy-H™, arm, geo

NA?" Matthew 9:30 kai. evnebrimhaivtoi/j o™ Vihsou/j le\gwn

NA? Matthew 9:36 ivdw.n de. tou.j o;clewsplagcni,sgberi. auvtw/n(
NA%" Matthew 14:14 ei=den polu.n o;clon ka¥splagcni,sgEvpV auvtoi/j
NA%" Matthew 15:32 VIhsoul/]. ei=p&rsplagcni,zomaevpi. to.n o;clon(
NA%" Matthew 20:34 splagcnisgei.jde. 0" VIhsoul/j

NA? Mark 6:34 ei=den polu.n o;clon ka¥splagcni,sgevpV auvtou,j(
NA%" Mark 8:2 splagcni,zomaevpi. to.n o;clon(
NAZ” Mark 9:22 boh,ghson h nsiftagcnisgei.jevfV h'ma/jA

NA% Luke 6:10 Kai. peribleya,menoj pa,ntaj auvtbugi=pen auvtw/|
P met¥vn ovrgb/|x, Q, L, f1, f13, 22, 157, 1071, al #* :: Mk 3:5

NA? Luke 7:13 Kai. ivdw.n auvth.n o” kugneplagcni,sgh
NA? Luke 10:33 Samari,thj... kai. ivdw.avsplagcni,sgh(
NA% Luke 15:20 ei=den auvto.n o path.r auvt@yvsg@agcni,sgh

NA?" John 11:38 VIhsou/j ou=n pagwmbrimw,menoj e autw/|
NA? John 11:33 VIhsou/] ou=revnebrimh,sdt/| pneu,mati kai. evta,raxen
e auto.n

Compare also: "The Parable of the Unforgiving Servant” (In this parable we have

both words very close to each other.)

NA%* Matthew 18:27 splagcnisgei.j de. o ku,rioj tou/ dou,lou evkei,nou
avpe,lusen auvto.n kai. to. da,neion avfh/ken auvtw/|A

NA* Matthew 18:34 kai. ovrgisgei.jo- ku,rioj auvtou/ pare,dwken auvto.n
toi/j basanistai/j e[wj ouavpodw/| pa/n to. ovfeilo,menonA

Note also "Secret Mark":
kai. ovrgisgei.p” Vlhsou/] avph/lgen metV auth/j eivj to.n kh/pon o[pou h=
to. mnhmei/on

The support for OVIgiSQei.js very slim. On the other hand it is possible that
scribes changed the hard word. OVrgisgel.fits good to the verse 43 ("After
sternly warning him...") and it is possible that ~ Splagcnisgei.jhad been changed
to remove a possible discrepancy between verse 41 and verse 43 (so Weiss).



The majority of commentators opts for ovrgisqei:jow (see list in Greeven, TC
Mark, 2005, p. 120 -21), but the editions all give Splagcnisqgei.j (except
Boismard's Synopsis).

Zahn noted the interesting fact that in Aramaic the words are almost identical:
"ethraham” = "he had pity" and "ethra’em” = "he was enraged".

So, too, JR Harris, but suggesting Syriac (Codex Bezae, p. 186). He suggests a
"much more simpler" explanation though: "it arose out of a misunderstanding of
the African Latin  motus, which was ambiguous in its meaning. If the reader will
refer to the Acts of Perpetua he will find two instances of the use of the word.

In c. 3 we have motus = taracgei,j["trouble, disturb, upset'], in c. 13  moti =
splagcnisge,ntej'be moved with pity"]. The word might be used both of
passionand compassion"

It is also possible that the Latin fratus is a misreading of misertus. This is
perhaps supported by r , which has been corrected from Jratus to the Vulgate
text . The Greek OVIrgiSgei.jhen is a back -translation (suggested by Pete
Williams , blog 12/2005 ). This approach appears elsewhere in D.

On the other hand this is not fully convincing, since the reading is not simply a
variation between Jjratus and misertus, but between Et jratus and lesus autem
misertus .

It is possible, as Jeff Cate has pointed out to me, that Mark wrote
splagcnisgei.j but intended it as anger (not compassion). Cate notes that
splagcna (in pre-Christian times) was used for impulsive emotions such as
anger and lust (Liddell and Scott). He writes: "If Mark intended
splagcnisqgei.jas anger (even though the verb normally didn't mean that), it
could possibly explain why the Old Latin tradition ends up split between anger
(iratus) and compassion (miseratus)."

K. Lake suggests a different punctuation:

And there came to him a leper b eseeching him and kneeling and saying to him:
"If thou wilt, thou canst make me clean."” And he (the leper) put out his hand in a
passion of rage and touched him. And he (Jesus) said: "l will, be thou clean."

Lake writes: "It is obvious that in any case the change of reference in the 'he’
and the 'him' is obscure, but it is also clear that the change of subject has to be
made somewhere in this long and inartistic sentence. To make the sense plain,
the latest manuscripts insert the name of Jesus before splagcnisqei.j but
this is undoubtedly an emendation of late date."



ovrgisgeidiso seems to be a harmonization to the immediate context . In verse
41 Jesus is compassionate and in verse 43 he is scolding the man for no apparent
reason. OVIgiSQeigeems to be a conformationto evmbrimhsa,menoj

Both Mt and Lk omit the word but retaining the wording of the rest. A
significant Minor Agreement . This has been taken as an argument that they read
ovrgisgeignd omitted the word as inappropriate.

It should be noted that the T&T analyses discovered the Byzantine manuscript
1358 (11/12"™ CE, Jerusalem), which reads OVrgiSgei.joo! This is incoherent
support. It is unlikely that 1358 got this reading from D or some Latin , or the

original even. Probably it is an accidental, subconscious scribal slip. It is
therefore equally likely that the reading in D or the underlying Latin was such a
slip, too.

Note that also 4 Byzantine manuscripts omitted the term in Mk (probably a
harmonization to Mt ).

Arguments in favor of Splagcnisgei.j
1. InMk 3:5 metV ovrghiafe! Mk 10:14 is safe!
2. In Lk 6:10 a lot of witnesses (including D!) add ~metV ovrgR4te also the
addition of eVvpitimh,S&jMk 10:14.
Very limited Western support for ~ OVrgisqei.]
ovrgisgeidould be a conformation to  evmbrimhsa, mesigyg 43.
Other appearances of Jesus' anger have not been changed.
Incoherent support.

oo AW

Arguments in favor of  OVrgisgel.|
1. The appearance of OVIgiSQei.j Ephrem's Diatessaron commentary.
2. It'sth e harder reading.
3. Both Mt and Lk omit the word.

Compare:

e K. Lake "evmbrimhsa,maniopvrgisgei.Mk 1:40-43" HTR 16 (1923) 197 -
198

e B.D. Ehrman "A leper in the hands of an angry Jesus" in: NT Greek and
Exegesis" Festschrift for G.F. Hawthorne, Eerdmans, 2003, p. 77 - 98



Rating: - (indecisive)
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11. Difficult variant
NAZ” Mark 1:42 kai. euvgayph/lgen avpV auvtou/ h* le,pra( kai. evkagari,sghA

BYZ Mark 1:42 kai. eivpo,ntoj auvtou/ eunaypijjgen avpV auvtou/ h™ le,pra
kai. evkaqgari,sgh

T&T #25
Byz A, C,D,Q, 0130, f1, 33, 1342, Maj, Lat(aur, f, 1, g, vg), Sy -H, goth, Gre

txt  01,B, D, L, W,f13, 565,892, al *° it(a, b, c, d, ff 2 r?, Sy-S, Sy-P, Co
kai. euvge,wj D, W, f13, 565, pc

B: no umlaut

Parallels:

NAZ” Matthew 8:3 Kai. euvge,wj evkaqari,sgh auvtou/ h™ le,pral

NAZ Luke 5:13  kai. euvge,wj h™ le,pra avph/lgen avpV auvtou/A
avph/lgen h" le,pra avpV auvipisA
avph/lgen avpV auvtou h’ Ispera/A

Compare also:
NA*" Mark 14:43 Kai. euvqu.j e;ti auvtou/ lalou/ntoj paragi,netai Viou,daj

"and he having spoken, immediately the leprosy went away from him"
"and immediately the leprosy went away from him"

There is no reason for an omission. The addition could be a natural
intensif ication ("and as soon as he had spoken ...").

Mt and Luke do not have an equivalent. Greeven (TC Mark, 2005, p. 126) thinks
that the words fell out as a harmonization to the parallels. A se condary addition
without parallel he finds "hardly conceivable".

Rating: - (NA probably original)

External Rating: 2? (NA probably original)
(after weighting the witnesses)
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Minority reading:

NAZ" Mark 1:42 kai. euvqu.j avph/lgen avpV auvtou/HKailepkatari,sqhA
NA?" Mark 1:43 Kai. evmbrimhsa,maugiw/| euvqu.j evxe,balen auvto,n
NA% Mark 1:44 kai. le,gei auvivg[ra mhdeni. mhde.n ei;phlj(

omit: W, b, (aur, c, € omitonly verse 43 )

42 kai. euvqeykagari,sghA
43 kai. evmbrimhsa,menoj\auvtw/|
44 kai. le,gei auviw/| Sy-S

B:umlaut! p.1279,lne22 A kai. evmbrimhsa,menoj

evmbrima,om&iak harshly to, criticize harshly"

Parallels:

NA*" Mmatthew 8:3 kai. evktei,naj th.n cei/ra h[yato auvtou/ rea,%vlw(
kaqari,sghth kai. euvge,wj evkagari,sgh auvtou/ h'4l&kprate,gei
auvtw/| o™ VIhsolra mhdeni. ei;phlj(

NA%" Luke 5:13 Kkai. evktei,naj th.n cei/ra h[yato auvtou/ Me,geyiw(
kaqgari,sghtl kai. euvge,wj h* le,pra avph/lgen avp\iakaiowdvto.|
parh,ggeilerauvtw/| mhdeni. eivpei/n(

paraggéw command, order

For the B umlaut:

No variant is known here, but one can easily imagine something similar to that of
verse 41: ovrgisgel.gplagcnisqgei.j or does the umlaut indicate the omission
by W?

W:

The omission by W is most probably a harmonization to Mt/Lk, who omit the

same passage. An omission due to h.t. (KAl - KAl) is also possible.

Note that both Mt and Lk omit the sentence. A significant Minor_Agreement
(but there is maybe a reminiscence in L k with the parh,ggeilen auviw/|
Compare the similar instance in Mk 1:41, where both Mt and Lk omit the word
splagcnisgei.jovrgisgei.|

A. Pallis (Notes, 1932) suggests: "I presume therefore that kai. evmbr) )))
evxe,balen auwks,at one time an al ternative marginal reading to v. 25 kai.



evpeti,mhsen auvtw/| o” Vihsou/filmgyghti kai. e;xelge evx auvtou/A
rebuke being thus addressed not to the leper but to the unclean spirit."

Rating: 2 (NA clearly original)



TVU 25
12.  Difficult variant

NA* Mark 2:4 kai. mh. duna,mepobsene,gkaauvtw/| dia. to.n o;clon
avpeste,gasan th.n ste,ghn o[pou h=n( kai. evxoru,xantej calw/si to.
kra,batton o[pou o paralutiko.j kate,keitoA

BYz Mark 2:4 kai. mh. duna,mepobseggi,sai auvtw/| dia. to.n o;clon
avpeste,gasan th.n ste,ghn o[pou h=n kai. evxoru,xantej calw/sin to.
kra,bbaton evf\fav paralutiko.j kate,keito

Byz A, C,D,D,f1,f13, 565, 579, 700, Maj, it?,  Gre, Bois, Trg
prosh/lgein  w, it?
accedere it=a,b,c,d e ff %qr!

txt  P88(4™ CE), 01, B, L, Q, (33), 892, pc,
Lat( "offere” aur, f, |, vg), Sy -H, Co, Trg™

P88 reads priosef@gkai
auvtomstead of auVvitwil3, 892, pc
Lacuna: Sy-S

B: no umlaut

prosene,gkairosfe,rw infinitive aorist active
"bring"

proseggi,saproseggi,zvinfinitive aorist active
'come or get near"

Parallel: NA*" Luke 5:19
kai. mh. euro,ntej pogajsene,gkwsnvto.n dia. to.n o;clon(
eivsfe,rw

Compare:
NA? Matthew 9:2 Kali. ivdoyprose,feronauvtw/| paralutiko.n evpi. kli,nhj
beblhme,nonA

Compare immediate context:
NA* Mark 2:3 kai. e;rcontai fe,rontej pro.j auvto.n paralutiko.n
aivro,menon u’po. tessa,rwnA

JIPOCENCET KA
]’OCGI_'I_'ICAI



The words look quite similar.
proseggi,zWloes not appear elsewhere in the NT.
prosfe,rw appears 24 times in the Gospels.

The main problem is that there is no direct object:

"And when they could not bring (HIM) to Jesus because of the crowd..."

"And when they could not get near to Jesus because of the crowd..."

This is quite typical for Greek, but not in other languages. Some witnesses
change auviwtph auvto(ns, 892, pc) for that reason.

Weiss (Mk Com.) notes that Prosene,gkaias no object and that it has been
changed into the intransitive ~Proseggi,saiThe same would be true for the
correction prosh/lgeiroy w.

On the other hand it could be argued (so Kilpatrick) that prosfe,rein is a
transitive verb and without an object it is an error.

It is possible that prosene,gkas a conformation to the pervio us fe,rontej
(verse 3) or to Lk, who has eivsene,gkwsin

The internal arguments slightly favor ~ Proseggi,saibut the external weight for
prosene,gka stronger.

Rating: - (NA indecisive)

External Rating: 2? (NA probably original)
(after weighting the witnesses)



TVU 26
13.  Difficult variant

Minority reading:

NA%" Mark 2:10 i[na de. eivdh/te o[ti evxousi,an e;cei 0 ui 0.j tou/ avngrw,pt
avfie,nai a ' marti,aj evpi. th/j lg,gei tw/| paralutiki/|

evpi. th/j gh/j avfie,nai a marti,apss4" CE), 01, G D, L, D, 0130, 33, 579,
(= Mt, LK) 700, 892, 1071, 1241, 1342, 1424, 2542,
L2211, pm, Lat, Sy-P, sa, bo, goth, Trg

avfie,nai evpi. th/] gh/j a'marti,ap, K, P, G f1, f13, 28, 565, pm,

Sy-H, Robinson, Gre?®®

avfie,nai a marti,aj W, pc, b, g, Bois

avfie,nai a marti,aj evpi. th/j ghf, Q, 157, pc, Trg™
Legg adds F

Lacuna: Sy-S
B: no umlaut

Parallels:

NA?" Matthew 9:6 i[na de. eivdh/te o[ti evxousi,an e;cei 0" ui 0. tou/ avngrw,pt
evpi. th/j gh/j avfie,nai a marti,aj

avfie,nai evgh/j gh/j a marti,aj w

NA% Luke 5:24 i[na de. eivdh/te o[ti 0" ui 0.j tou/ avnqrw,pou evxousi,an €e;c
evpi. th/j gh/j avfie,nai a marti,sdfe

Compare context: .
NA* Mark 2:7 ti,j du,natai avfie,nai a marti,ajv mh.j@" geo,jE

Possibly the addit ion of evpi. th/j gh§ a harmonization to Mt, Lk (so Weiss).
This is supported by the different insertion points. The support by W only is a
problem though. Note that W changes the order in Mt, too. It is possible that

the short form is a conformationt o immediate context Mk 2:7.

Note that the word -order is basically safe in both Mt and Lk. It is possible that
the txt order is a harmonization to Mt/Lk (so Greeven).

Greeven (TC Mark, 2005, p. 143) argues that it is improbable that the normal
prose form avfie,nai a‘marti,agls been changed into the unusual rhetorical
style of A et al.



Omission of evpi. th/] gh/j

Rating: 2? (NA probably original)

External Rating: - (indecisive, P88 reading most probable externally.)
(after weighting the witnesses)

Word order _:
Rating: - (indecisive)



TVU 27
Minority reading:

NA% Mark 2:14 Kai. para,gwn ei=deaui.nto.n tou/ ~Alfai,ou kagh,menon
evpi. to. telw,nion( kai. le,gei auvawKolou,gei moiA kai. avnasta.j
hvkolou,ghsen auvtw/|A

T&T #29

Vla,kwborm, Q, f132®, 565, pc*, it(a, b, c, d, e, ff 2,1}
pc =59, 676, 1506, 2508

"Levi" Lat(aur, f, |, g, vQ)

M. Robinson's new Byz text (2005) reads LUl (against LeUinin the old text).
Lacuna: Sy-S
B: no umlaut

Parallels:

NA%" Matthew 9:9 Kai. para,gwn o Vlhsou/j evkei/gen ei=den a;ngrwpon
kagh,menon evpi. to. telw,M@aggai/on lego,mefon

NA? Luke 5:27 Kai. meta. tau/ta evxh/lgen kai. evgea,sato telw,nhn ovno,mat
Leui.nkagh,menon evpi. to. telw,nion( kai. ei=pemakoitmggmoiA

Compare:

NAZ Mark 3:18 kai. VAndre,an kai. Filippon kai. Bargolomai/on Kai.
Maggai/on kai. Qwma/n Rdia,kwbon to.n tou/ ~Alfaijai. Qaddai/on
kai. Si,mwna to.n Kananai/on

The problem with the call of Levi is that the name does not appear in the lists of
the twelve apostles , where he is called James in all three Synoptics. One other
attempt of correct ion in those lists is the change from Qaddai/ojto
Lebbai/Qjso that possibly Lebbaios could be an equivalent to Levi.

It is only Mark who has here t0.n tou/ ~Alfai,ouvhich connects this Levi with
the apostle lists, where it is always "James, son of Alphaeus”. Thus the "best"
correction would have been to omit t0.n tou/ ~Alfai,ouhere, which
interestingly did not happen .

Matthew writes Maqqgai/on lego,menenere the lego,menadhny indicate
that he originally had another name (and perhaps Jesus called him Maqqai/om



Rating: 2 (NA clearly original)



TVU 28
Minority reading:

NA?" Mark 2:15-2:16

h=san ga.r polloikai. hvkolou,qoun auusvAfai. oigrammatei/j tw/n
Farisai,wn P ivdo,ntej

T&T #30
P kai. P88(4th CE), 01, D, L, D, 047, 0130, 33, 2786, pc, bo ™, Trg

Lacuna: Sy-S
B: no umlaut

Punctuation 1 with_Kai:

01, L, 33, 151, b, bo™*:

h=san ga.r polldi kai. hvkolou,qoun auvkai] grammatei/j tw/n
Farisai,wn A kai. ivdo,ntej

D, 0130", bo™:

h=san ga.r polldi kai. hvkolou,qoun auvtw/|  grammatei/j tw/n
Farisai,wn A kai. ivdo,ntej

P8g(4™ CE):

h=san ga.r polldi kai. hvkolou,qgoun au¥iav/|oi" grammatei/j tw/n
Farisai,wn A kai. ivdo,ntej

D, 047, 2786, 1 *

h=san ga.r polldi.oi" kai.hvkolou,ghsan auwav/|fi" grammatei/kai.
oi* Farisai/oi A kaiivdo,ntej

Punctuation 2 without _Kal:

txt: B, (W), 28, 124, L547, pc

h=san ga.r polloikai. hvkolou,goun audtw®il oi' grammatei/j tw/n
Farisai,wn ivdo,nte]

A, C, K, P, f1, f13, 157, 579, 892, 1071, 1241, 1342, 1424, Maj, Lat, Sy, sa, bo "
h=san ga.r polloikai. hvkolou,qoun audai| oi* grammatei/kai. oi’

Farisai/oi  ivdo,ntej

Q, 565:

h=san ga.r polloioi’ hvkolou,ghsan auvik|/| oi* grammatei/kai. oi’
Farisai/oi  ivdo,ntej

S, 700:

h=san ga.r polloikai. hvkolou,qoun au¥ivi/| degrammatei/kai. oi’
Farisai/oi ivdo,ntej

W omits from Ivdo,ntej telwnw/nprobably due to h.t. w/n w/n



Summary:
Punctuation 1 with Kai:
P88(4™ CE),01, D, L, D, 047, 0130", 33, 2786, b, r’ bo™

Punctuation 2 without Kau:
A, B, C, (W), Q, f1, f13, 28, 565, 579, 700, 892, 1241, 1342, Maj,
Lat, Sy, sa, bo™

Minority, punctuation 1, with kai:

" ... many tax collectors and sinners were also sitting  with Jesus and his disciples -- for they
were many and also/even the scribes of ~ the Pharisees followed him. And they saw ..."

txt, punctuation 2, without kai:

" ... many tax collectors and sinners were also sitting  with Jesus and his disciples -- for they
were many and they followed him. And the scribes of the Pharisees saw ..."
Parallels:

NA? Matthew 9:10-11 kai. evge,neto auvtou/ avnakeime,nou evn th/| oivki,a|(
ivdou. polloi. telw/nai kai. a'martwloi. evlqo,ntej sunane,keinto tw/|
Vihsou/ kai. toi/j maghtai/j auvtou/A

11 kai. ivdo,nteji” Farisai/oi e;legon toi/j maghtai/j auvtalia. ti, meta.

tw/n telwnw/n kai. a’martwlw/n evsgi,ei 0" dida,skaloj u'mw/nE

NA? Luke 5:29-30 Kai. evpoi,hsen doch.n mega,lhn Leui.j auvtw/| evn thi
oivki,a| auvtou/( kai. h=n o;cloj polu.j telwnw/n kai. a;llwn oi] h=san met\
auvtw/n katakei,menoiA

30 kai. evgo,gguzmin Farisai/oi kai. oI’ grammatei/j auvtw/n pro.j tou.j
maghta.j auvtou/ le,gdntka. ti, meta. tw/n telwnw/n kai. a'martwlw/n
evsqi,ete kai. pi,neteE

15 And it came to pass, in his reclining in his (Levi's) house, also many tax-gatherers and sinners were
reclining with Jesus and his disciples.

For there were many, and they followed him. 16 And the scribes and the Pharisees, having seen him
eating with the tax-gatherers and sinners, said to his disciples, ...

Some scribes were probably confused by the slightly equivocal sentence
structure: many tax collectors ... for they were many and they followed him and the scribes ...

It is not clear to what the  kal. hvkolou,qoun awndmigs. This parenthetical
sentence is rather clumsy. Both Mt and Lk omit it. It is not clear how to
punctuate. If one reads on beyond the end of verse 15 "and foll owed him also
the scribes ..." one gets an asyndeton with ivdo,ntej



It is normally assumed that the tax collectors followed him. But it is also
possible that the Pharisees followed him and then saw what he was doing. To
make this explicit, some scribes added another kai. This happened with the txt
version and also wit h the Byzantine version.

If one accepts the reading that also the scribes followed him, one gets a
problem with the meaning of ~avkolouge,wis u sed in the Gospels for the
disciples only. Following = being a disciple. Thus it would be very unusual here to
say that the scribes followed him.

Note that both Mt and Lk changed the wording here.

Compare on the other hand A. Pallis (Notes, 1932): "The conjunction stands for a

relativ e pronoun. Similarly 15:25 h=n de. w[ra tri,th kako[t¢ evstau,rwsan
auvto,m&is a paratactic popular form of speech. Pernot, La Langue des
Evangiles p. 196:'Kali.n'a pas d'autre valeur que Oi[ meme construction en grec
moderne' "

Rating: 2? (NA probably original)



TVU 29
NA% Mark 2:15-16 kai. polloi. telw/nai kai. a martwloi. sunane,keinto tw/|
Vlhsou/ kai. toi/j maghtai/j auvtbagan ga.r polloi. kai. hvkolou,goun
auvtwipikai. oi* grammatei/j tw/n Farisai,wimdo,ntej o[ti evsqi,ei meta.
tw/na martwlw/n kai. telwnw/n

BYZ Mark 2:15-16 Kai. polloi. telw/nai kai. a'martwloi. sunane,keinto tw=
Vihsou/ kai. toi/] maghtai/j auvtbagan ga.r polloi. kai. hvkolou,ghsan
auvtwipikai. oi° grammatei/j kai. oi° Farisai/d¢do,ntej auvto.n evnsa,
meta. tw/n telwnw/n kai. a martwlw/n

T&T #30

Byz A, C,D,Q,f1,f13, 565,579, 700, 892, 1241, 1342, Maj,
Lat, Sy, bo ™, sa, goth

txt P88(4" CE), 01, B, L, W, D, 0130, 124(=f13"), 28, 33, 151, b, bo ™
Lacuna: Sy-S

B: no umlaut

Parallels:
NA% Matthew 9:11 Kai. ivdo,ntaji” Farisai/oi e;legon

NA?" Luke 5:30 kai. evgo,gguzmnFarisai/oi kai. oi° grammatei/| auvtw/n
BYZ Luke 5:30 kai. evgo,gguzmhgrammatei/] auvtw/n kai. oi" Farisai/oi
118, 788, 1071:  Kai. evgo,gguzonFarisai/oi kai. oi" grammateil|

D: oi" Farisai/oi kai. 0i° grammate#vgo,gguzon

Compare for the term:
NA? Acts 23:9 evge,neto de. kraugh. mega,lh( kai. avnasta,nt®y/tine.j
grammate,wn tou/ me,rouj tw/n Farisail@@ma,conto le,gorite]

The term "the scribe s of the Pharisees" is more unusual and has probably been
changed to the common "the scribes and the Pharisees".
Note the similar changes in Mt and Lk.

Rating: 2 (NA clearly original)



TVU 30
NA* Mark 2:16 kail. oi° grammatei/j tw/n Farisai,wn ivdo,ntej

o[ti evsgi,aneta. tw/n a'martwiw/n kai. telwngylagon toi/j maghtai/j
auvtdu/ o[ti meta. tw/n telwnw/n kai. a' martwlw/n evsqi,eiE

BYZ Mark 2:16 Kai. oi° grammatei/j kai. oi" Farisai/oi( ivdo,ntej auvto.n
evsgi,onteta. tw/n telwnw/n kai. atmav/n e;legon toi/j maghtai/j
auvtaoutl, of[ti meta. tw/n telwnw/n kai. a' martwlw/n evsqi,ei kai. pi,neiE

T&T #33

ofti B, C", L, 33, 1342, 1424, pc **, bo™

ti, ofti A, D, f1, f13, 28, 565, 579, 700, 892, 1071, Maj
ti, Q, pc?

dia. ti. 01, D, W, pc>,

one of these: Latt ("quare"), Sy-P, Sy-H, sa, bo™, arm, geo
Lacuna: Sy-S

B: no umlaut

ti, ofti ="why"

dia. ti. ="why"

ofti = "that"

Parallels:

NA* Matthew 9:11 Kai. ivdo,ntej oi’ Farisai/oi e;legon toi/j maghtailj
auvtou/dia. ti, meta. tw/n telwnw/n kai. a martwlw/n evsgiei o
dida,skaloj u"mw/nE

NA?" Luke 5:30 kai. evgo,gguzon oi- Farisai/oi kai. oi° grammatei/j auvtw/n
pro.j tou.j maghta.j auvtou/ le,gantea. ti, meta. tw/n telwnw/n kai.
a martwlw/n evsqi,ete kai. pi,neteE

Compare:

NA* Mark 9:11 Kai. evphrw,twn auvto.n le,gontej

o[ti le,gousin oi° grammatei/j o[ti VHIi,an dei/ evigei/n prw/tonE
ti, ou=n w, Q (= Mt)

pw/j ou=nf13



NA”" Mark 9:28 Kai. eivselgo,ntoj auvtou/ eivj oi=kon oi- maghtai. auvtou/ kat\
ivdi,an evphrw,twn atngfiilh mei/j ouvk hvdunh,ghmen evkbalei/n auvto,E
dia.ti. A, D, K, P, 33,1071, 1424°€ al (:: Mt)

NA”" Luke 2:49 Kai. ei=pen pro.j auviotl,jo[ti evzhtei/te, meE ouvk h;|deite
o[ti evn toi/j tou/ patro,j mou dei/ ei=nai, meE

Compare also:

NA”" Mark 2:18 dia. ti, oi maghtai. Vlwa,nnou kai. oi’ maghtai. tw/n
Farisai,wn nhsteu,ousin( oi" de. soi. maghtai. ouv nhsteu,ousinE

NA? Mark 11:31 dia. ti, lou=nD ouvk evpisteu,sate auvtw/|E

ti, into O[ti
NA? Mark 2:8 kai. euvqu.] evpignou.] o Vlhsou/j tw/| pneu,mati auvtou/ o
ou[twj dialogi,zontai evn e autoi/] le,gei auvtaifau/ta dialogi,zesge
evn tai/j kardi,aij u'mw/nE oftita. 579
o[ti tau/ta pss

Meaning:

o[ti as colon:

they said to his disciples, "He's eating with tax collectors and sinners!?"

o[t as "that":

they said to his disciples, that he's eating with tax collectors and sinners.
O[ti as interrogative pronoun:

they said to his disciples, "Why does he eat with tax collectors and sinners?"

ti, o[ti:
they said to his disciples, "Why does he eat with tax collectors and sinners?"

dia. ti,in both parallels is safe.
ti, O[ti appears nowhere else in Mk. It appears once in Lk, safe.
dia. ti,appears two times in Mk, both safe.

It is pretty clear that  dia. ti,can be ruled out as secondary, because it is very
probably a harmonization to Mt/Lk. Also there would have been no reason for a
change. Compare the dia. ti,in immediate context 2:18, which is safe.

Of the 102 occurrence s of Ot only two other positions show a similar variation
(9:11 and 9:28), both are clear harmonizations to the Matthean parallel. Also in
both cases O[ti is an interrogative pronoun, and therefore equivocal. It is
possible that this is the case here, too. Both Mt and Lk took it this way.
According to Guting (TC Mark, 2005, p. 159) also most commentators accept the



interrogative meaning. To make this meanin g clear, probably the ti, has been
added.

There is no reason to change one of the other readings into O['[i. But note one
case where two witnesses replaced O[tifor ti,: Mk 2:8. Giiting even thinks that it

IS "possibly original”.

Rating: 2?7 (NA probably original)



TVU 31
NA* Mark 2:16 kail. oi° grammatei/j tw/n Farisai,wn ivdo,ntej

o[ti evsqi,eneta. tw/n a'martwlw/n kai. telwngjlagon toi/j maghtai/j
auvtdu/o[ti meta. tw/n telwnw/n kai. a'martwbwsgi,eiE

BYZ Mark 2:16 Kai. oi° grammatei/j kai. oi" Farisai/oi( ivdo,ntej auvto.n
evsgi,ontaeta. tw/n telwnw/n kai. a'martwiylegon toi/j maghtai/j
auvtouti ofti meta. tw/n telwnw/n kai. a martwkwsgi,ei kai. pi,neiE

T&T #34
evsdi,ei kai. pi,neiE P88(4™ CE), A, f1, f13 @€, 33, 157, 892,

X Maj, ¢, I, g, Sy, sa ™, goth, WH™, Gre, Trqg
evsaqi,ete kai. pi,neteE G, S, 124(=f13), 517, 565, 700, 954, 1241,

1424, 1675, pc” (LK)
evsdi,ei kai. pi,nei o” dida,skaloj u"mwa) L, D, 69, 346, 788(=f13),
1071, pc’®, f, vg, Co (Mt)
o dida,skaloj h"mw/n evsqi,ei kai. pi,ngis

evsgi,eiE B, D, W, pc’, it(a, aur, b, d, e, ff 2, rY), WH, NA®
bc= 213, 297, 499, 779, 1129, 1704*, 2159
evsqi,eteE424 (not in T&T!)

evsqi,etail) ‘
evsdi,ei o dida,skaloju mw/nE o1, 235, 271, 1342 (Mt)

add Kai. pi,nehbfter the first evsqi;el 579

Tregelles has additionally Kai. pi,nein brackets in the margin.
Lacuna: Sy-S .
B: umlaut! (p. 1279 C, line 41)  a madwlw/n evsqi,aiEkai. akou,saj

Parallels:
NA* Matthew 9:11 Kai. ivdo,ntej oi’ Farisai/oi e;legon toi/j maghtailj
auvtou/dia. ti, meta. tw/n telwnw/n kai. a martwivewsgi,ei o
dida,skaloj u mw/nE

add kal. pi,nei M, 346, 1689, 565, 1071, pc, vg ™, Sy-S?, geo?

NA*" Luke 5:30 _ _ o .
dia. ti, meta. tw/n telwnw/n kai. a martwkwsni,ete kai. pi,neteE

omit Kal. pi,netek
NA% Luke 5:33 Oi° de. soevsgi,ousin kai. pi,nousinA




Compare:
NA? Matthew 11:19 h=Igen o ui 0.j tou/ avngreysai,wn kai. pi,nwn(
NA*" Luke 7:34 evlh,lugen o" ui'0.j tou/ avngreypgiwn kai. pi,nwn(

Compare next verse:
NA* Mark 2:16-17 _
o[ti meta. tw/n telwnw/n kai. a martwlw/n

evsai, kai. pi,reiE17 kai.avkou,saj 0" Vlhsoul/j

Some harmonized to Lk (person) and some to Mt (omission of kai. pi,neiand
addition of O dida,skaloj u‘rr)w{ms not clear though if the omission of kai.
pi,neiis part of the harmonization, or if the words were originally not present in

these manuscripts and that scribes added only o dida,skaloj u mw/n
Another harmonization to Mt/Lk occurs in ~ dia. ti,for O[ti

Greeven (TC Mark, 2005, p. 160) suggests that Kal. pi,n€icould have been
dropped because in the first part of the verse also only evsqi,ei mentioned.
Compare:

kai. oi° grammatei/j tw/n Farisanwdo,ntej

o[ti evsgi,eneta. tw/n a' martwiw/n kai. telwnw/n

e;legon toi/j maghtai/j auviou/ .

o[ti meta. tw/n telwnw/n kai. a’ martwkwsqgi,eiE

The question is if this symmetry has been introduced secondarily or if it's
original.

It is also possible that ~ Kai. pi,nehas been omitted due to h.t. ( eikai & eikai).
This is corroborated by the fact that 9 Byzantine minuscules support the
shorter reading, too.

Greeven notes that the two verbs occur some 22 times together in the Gospels
Therefore a secondary addition is quite possible.

External analysis is hampered by the fact that heavy harmonizations took place

in this verse (check Swanson for a complete overview). Many important
witnesses drop out therefore.

Rating: 2? (NA probably original)



TVU 32
NAZ” Mark 2:17 kai. avkou,saj o° VIhsoul/j le,gei auvtoi/j To[ti® ouv crei,an
e;cousin oi’ ivscu,ontej ivatrou/ avllV oi" kakw/j &;cmunikj h=Iqon
kale,sai dikai,ouj avllaa’ martwlou,jA

BYZ Mark 2:17 kai. avkou,saj o~ VIhsougeleauvtoi/j Ouv crei,an e;cousin
oi" ivscu,ontej ivatrou/ avll oi" kakw/j e;domteyk h=Igon kale,sali
dikai,ouj avllaa martwlou,j eivj meta,noianA

Not cited in NA, but SQE and  Tis!
Byz C,G,f13, 2,33, 1071, Maj, a, ¢, r *, Sy-Pal

txt  P88,01,A,B,D, K L W,Y,D,Q, P f1, 28, 157, 565, 579, 700, 892,
1342, 1424, al, Lat(b, d, e, f, ff 2,1, 1, q, vg), Sy, Co, arm, goth

Lacuna: Sy-S
B: no umlaut

Parallel:
NA*" Luke 5:32 o . _
ouvk evlh,luga kale,sai dikai,ouj avlla. a' martwigjnjeta,noianA

Clearly a harmonization to Lk. Bad support.

Rating: 2 (NA clearly original)



TVU 33
NA%" Mark 2:18 Kai. h=san oi’ maghtai. Viwa,kaouoi  Farisai/oi
nhsteu,ontejA kai. e;rcontai kai. le,gousin Ausgta/|ti, oi° maghtai.
Viwa,nnokai. oi° maghtai. tw/n Farisai,wmhsteu,ousin( oi" de. soi.
maghtai. ouv nhsteu,ousink

BYZ Mark 2:18 Kai. h=san oi" maghtai. Vlwa,kabwi tw/n Farisai,wn
nhsteu,ontej kai. e;rcontai kai. le,gousin auvtw/| Dia. ti, oir maghtai.
Viwa,nndkai. oi° tw/n Fédsai,wn nhsteu,ousin oi" de. soi. maghtai. ouv
nhsteu,ousinE

T&T #35 (a)
a)
Byz G,S,L,D,fl, 124, 346(=f13), 33, 372, 579, 700, 892, 954, 2737, 2786,

Maj, a, I, vg ™5, Sy-H™, sa™, bo™, goth

txt F’88(4th CE),01,A,B,C,D, K, M,Q, P, f13, 517, 565, 1241, 1342, 1424,
1675, 2766, pc ¥, Lat, Sy -P, Sy-H, sa™s, bo™

kai. oi° maghtai. tw/n Farisai,wn w, sa™:*

b)

Byz C° D, (W, D),f1, f13, Maj, Lat, Sy -H, bo™

txt P88, 01, B, C*, L, 33, 565, 892, pc, e, Sy -H™, sa, bo™
kai. oi ' Farisai/oi  Q, 1424, pc (= Mt)

omit:. A (= LK)

Lacuna: Sy-S
B: no umlaut

Parallels:

NA”" Matthew 9:14 To,te prose,rcontai auvtw/| oi° maghtai. Viwa,nnou
le,gontey dia. ti, h'mei/j kai. oi" Farisai/oi nhsteu,omen Ipolla,D( oi" de.
maghtai, sou oatsteu,ousinkE

NA* Luke 5:33 Oi° de. ei=pan pro.j alvtojh maghtai. Viwa,nnou
nhsteu,ousin pukna. kai. deh,seij poiou/rdainoi,wj kai. oi" tw/n
Farisai,wn( oi* de. soi. evsgi,ousin kai. pi,nousinA




In the first case a) the support is not good. | seems to be a harmonization to b).

The change in b) seems to be a stylistic improvement.

On the other hand it could be argued that the term " disciples of the Pharisees"
is rather unusual and therefore the ~ tW/nhas been omitted in the first place.
When it occurred again though, only a few witnesses changed it again. This
argumentation is equivocal though, because the omission of tw/nin b) by Q and
1424 can also be a conformation to an original Kai. 0i° Farisai/oi in a).

Rating: 2?7 (NA probably original)

External Rating: 2 (NA clearly original)
(after weighting the witnesses)



TVU 34

NA%* Mark 2:22 kai. ouvdel.j ba,ll@i=non ne,eifvj avskou.j palaidu,
eiv de. mh,( r gxei=ndpu.j avskou.j kai. 0~ oi=noj avpo,llutai
kai. oi° avskoavlla.oi=non ne,eivj avskou.j kainou,jA

BYZ Mark 2:22 kai. ouvdei.j ba,ll@i=non ne,eivj avskou.j palaidu,j

eiv de. mh, r'h,ssei=noj 0" netail.j avskou,j kai. 0° oi=nog#td¢

kai. oi° avskoi. avpo,lou/ntaidA aiaon ne,omivj avskou.j kainou,j
blhte,onA

Byz A, C% D,fl, 124, 346(=f13), 33, Maj, f, Sy -H

txt P88(4" CE), 01, B, C*, D, L, Q, f13, 28, 565, 579, 700, 892, pc,
Lat, Sy -S, Sy-P, Cq goth

B: no umlaut

Parallels:

NA? Matthew 9:17 ouvde. ba,llousin oi=non ne,on eivj avskou.j al&iou,j
de. mh, ge( rh,gnuntai oi" auskoio~ 0i=noj evkcei/tai kai. oi" avskoi.
avpo,lluntai avlla. ba,llousin oi=non ne,on eivj avskou.j kainou,j( kai.
avmfo,teroi sunthrou/ntaiA

NA? Luke 5:37-38 kai. ouvdei.j ba,llei oi=non ne,on eivj avskou.j paddiou,j
de. mh, ge( rhxeni=noj 0" netoj.j avskou.j kai. auvto.j evkcugh,setai
kai. oi" avskoi. avpolouhsaiavlla. oi=non ne,on eivj avskou.j kainou.
blhte,onA

Probably a harmonization to Lk. On the other hand it could have been omitted
because of the similarity of the words: OOINOSONEOS.
It is also possible that the addition is a conformation to immediate context.

Rating: 2? (NA probably original)

External Rating: 2 (NA clearly original)
(after weighting the witnesses)



TVU 35
NA% Mark 2:22 kai. ouvdei.j ba,llei oi=non ne,on eivj avskou.j palaiou,
eiv de. mh,(r'h,xei 0" 0i=noj tou.j avskou.j kai. 0" 0i=noj

avpo,llutai kai. oi* avskaiylla. oi=non ne,on eivj avskou.j kainou,jA

BYZ Mark 2:22 kai. ouvdei.j ba,llei oi=non ne,on eivj avskou.j palaiou,j
eiv de. mh, r'h,ssei 0" 0i=noj 0" regugkaw,j kai. 0" oi=eeKcei/tai(
kai. oi* avskoi. avpo,lou/atdid. oi=non ne,on eivj avskou.j kainou,j
blhte,onA

Byz 01, A, C, (W, Q), D,f1, f13, 33, Maj,
Lat(aur, c, f, I, q, vg), Sy, sa , goth, Gre, Trg™
evkcei/tai( kai. oi" avskoi,L
kai. auvto.j evkcugh,setai kai. oi" avskoi. avpdou/ntai

txt P88, B, (D), 892, (it), bo
kai. oi" avskoi, avpo,lou/ntajit(a, b, d, e, ff 2,i,r 1)

(D, it): in NA cited as belonging to the Byzantine reading, but meaning is clearly
txt.
B: no umlaut

evkce avpour out”

Parallels:

NA? Matthew 9:17 ouvde. ba,llousin oi=non ne,on eivj avskou.j al&ou,j
de. mh, ge( rh,gnuntai oi’ ayskoio™ oi=noj evkcei/tai kai. oi" avskoi.
avpo,lluntai

kai. 0" 0i=noj avpo,lluntai kai. oi" @ivsh, a, k

NA? Luke 5:37-38 kai. ouvdei.j ba,llei oi=non ne,on eivj avskou.j padd@iou,j
de. mh, ge( rh,xei 0" 0i=noj 0" ne,0j tou.j avskou.j laikeunhcsetai
kai. oi" avskoi. avpolou)ntai

The support for the txt reading is very slim. N evertheless it best explains the
origin of the others. The Kai. 0i° avSK@pks like an afterthought. The re -
arrangement by (D, it) seems to be an early improvement of this awkward
structure (adding averbto  Kai. oi" avskpi,

In general the many varia nt readings indicate that scribes felt uncomfortable
with something. Most of them harmonized to Mt. 579 harmonized to Lk. Both Mt



and Lk use a form of erce,Wnich constitutes one of the so called Minor

Agreements .
Note that D omits evkcei/tam mt! Perhaps this is a harmonization to Mk (so

Guting, TC Mark, 2005, p. 169)?

Rating: 2? (NA probably original)



TVU 36
14. Difficult variant:

NA% Mark 2:22 kai. ouvdei.j ba,llei oi=non ne,on eivj avskou.j palaiou,
eiv de. mh,( r'h,xei 0" 0i=noj tou.j avskou.j kai. 0" oi=noj avpo,llutai
kai. oi” avsKoi,

avlla. oi=non ne,on eivj avskou.j kairdu,

BYZ Mark 2:22 kai. ouvdei.j ba,llei oi=non ne,on eivj avskou.j palaiou,j

eiv de. mh, r'h,ssei 0" 0i=noj 0" ne,oj tou.j avskou,j kai. 0" 0i=noj evkceil/tai
kai. oi* avskoi. avpo,lou/ntaiA

avlla. oi=non ne,on eivj avskou.j kditinte,pnA

T&T #37

Byz P88, 01°* A, C, L, D, Qf1, f13, 33, Maj, Lat(aur, c, |, g, vg), Sy -H
ba,llousin  w,e,f, Sy -S, Sy-P

txt  01* B, pc®
pc = 1041, 1282, 2528*

D, 976, it(a, b, d, ff 2, i, r t), bo™*, Tis, Bal omit the last sentence (see next
variant).
B: no umlaut

blhte,0j (verbal adj. from ba,llwj = "must be put or poured"

Parallels:

NA? Matthew 9:17 ouvde. ba,llousin oi=non ne,on eivj avskou.j al&ou,j

de. mh, ge( r’h,gnuntai oi" avskoi. kai. 0" 0i=noj evkcei/tai kai. oi" avsk
avpo,lluntai avlla. ba,llousin oi=non ne,on eivj avskou.j kainou,j( kai.
avmfo,teroiunthrou/ntaiA

NA? Luke 5:37-38 kai. ouvdei.j ba,llei oi=non ne,on eivj avskou.j padd@iou,j
de. mh, ge( rh,xei 0" 0i=noj 0" ne,0j tou.] avskou.j kai. auvto.j evkcugh;:
kai. oi" avskoi. avpolouXndaiavlla. oi=non ne,on eivj avskou.j kainou.
bhte,onA

ba,llousin 01*, D, it, Sy -P

ba,llhtai w




Difficult. Extremely slim support. The Byzantine reading is identical to Lk.
blhte,onappears only here in the Greek Bible.

ba,llousin is a harmonization to Mt (W, it -part, Sy -S, Sy-P). In Lk likewise
some harmonization to Mt occurred (01, D, W, it, Sy -C).

Both Mt and Lk have some form of ba,llw ba,llousin bIhte,on

Either the Byzantine reading is original or it is a harmonization to L k. It seems
more probable that txt is an accidental omission. Note that three otherwise
Byzantine minuscules omit the word too!

Possibly the "source" of Mk had no middle part:

kai. ouvdei.j ba,llei oi=non ne,on eivj avskou.j palaiou,
eiv de. mh,(@eho" oi=noj tou.j avskou.]
kai. 0" oi=noj avpo,llutai kai. oi" awskoi,
avlla. oi=non ne,on eivj avskou.j kainou,jA

The words are slightly awkward without ~ blhte,on
kai. ouvdei.j ba,llei oi=non ne,on eivj avskou.j palaiou,j
avlla. oi=non ne,onj @vskou.j kainou,jA

"And no one puts new wine into old wineskins;
but new wine into fresh wineskins."

This just cries for some verb like "must be put".
The problem is that there is absolutely no reason why the word should have been
omitted if original.

Rating: 1? or - (NA probably wrong or indecisive)

External Rating: - (indecisive)
(after weighting the witnesses)



TVU 37
15. Difficult variant:

Minority variant:

NA? Mark 2:22 kai. ouvdei.j ba,llei oi=non ne,on eivj avskou.j palaiou,
eiv de. mh,(r'h,xei 0" 0i=noj tou.j avskou.j kai. 0~ 0i=noj avpo,llutai
kai. oi° avsKoavlla. oi=non ne,on eivj avskou.j kainou,jA

omit: D, 976, it(a, b, d, ff 2, i, r t), bo ™*, Tis, Bal

WH, NA?, Trg all have the sentence in brackets.
Lat(aur, c, e, f, 1, q, vg) have the phrase.

B: no umlaut

Western non -interpolation

Parallels:

NA? Matthew 9:17 ouvde. ba,llousin oi=non ne,on eivj avskou.j al&iou,j

de. mh, ge( r'h,gnuntai oi" avskoi. kai. 0° oi=noj evkcei/tai kai. oi" avsk
avpo,lluntai avlla. ba,llousin oi=non ne,on eivj avskou.] Kakuiu,j
avmfo,teroi sunthrou/ntaiA

NA? Luke 5:37-38 kai. ouvdei.j ba,llei oi=non ne,on eivj avskou.j paddiou,j

de. mh, ge( rh,xei 0" 0i=noj 0" ne,0j tou.j avskou.j kai. auvto.j evkcugh;:
kai. oi" avskoi. avpoloulndaiavlla. oi=non ne,on eivj avskou.j kainou.]
blhte,onA

This is probably related to the previous variant. It is also possible that the
"source" of Mk omitted the last part:
kai. ouvdei.j ba,llei oi=non ne,on eivj avskou.j palaiou,
eiv de. mh,(r'h,xei 0" 0i=noj tou.j avskou.]
kai. 0 oi=noj avpo,llutai kai. askal
avlla. oi=non ne,on eivj avskou.j kainou,jA

Unfortunately the support is very slim. Possibly the omission was deliberate to
correct the awkward structure.



Stephen C. Carlson Thu, 21 Nov 2002 on the TC -list:

"A bolder proposal here would have been to argue in favor of the omission as a Western non -
interpolation, and it has more going for it than adding BLHTEON. The entire clause could be
viewed as a harmonization to either Luke or Matthew, and it is the Western witnesses
supporting the shorter text. (If the Western reading is accepted, though, it would generate a
striking "minor agreement” against the Q hypothesis.)"

Guting (TC Mark, 2005, p. 168) finds it difficult to believe that both Mt and Lk
added the phrase without having read it in Mk. S 0 also C.H. Turner: "but the
arrangement of Mt and Lk in giving exactly these six words in common, while
they provide different forms of ballw to complete the construction, is a
strong argument for their genuineness in Mk."

Rating: - (indecisive)



TVU 38

16. Difficult _variant

Minority reading:

NA?" Mark 2:26 pw/] eivsh/lgen eivj to.n oi=kon tou/ geou/

T&T #38

omit: B, D, pc, d, r t, Weiss, Bal
WH, NA?, Trg all have PW/jin brackets.

kai. a(et)
P88(4™ CE) reads txt.

B: no umlaut

Parallels:
NA?" Matthew 12:4 pw/jeivsh/lgen eivj to.n oi=kon tou/ geou/

NAZ Luke 6:4 Iw'jBeivsh/lgen eivj to.n oi=kon tou/ qeou/
omit: P4(3"™ CE), B, D, Sy-P

Strange coincidence of B and D. Weiss (Textkritik, p. 170) thinks that it is a
harmonization to Mt.

Rating: - (indecisive)



TVU 39
Minority reading:

NA* Mark 2:26 pw/] eivsh/lgen eivj to.n oi=kon tou/ eeoiu/VVAbiaga.r
avrciere,wkai. tou.j a;rtouj th/j proge,sewj e;fagen( ou]j ouvk e;xestin
fagei/n eiv mh. tou.j i erei/j( kai. e;dwken kai. toi/j su.n auvtw/| ou=sinkE

T&T #39

evpi. VAbiaga.r avrciere,wj 01,B, G, K, Y, 118, 157, 892, 1342, 1424,
Maj, Lat(aur, c, f, I, g, vg)

evpi. VAbiaga.r tou/ avrciere,wjc, Q, P, S, F, 064, f1, f13, 22, 28, 33,
565, 579, 700, 1071, 1241, al **°, Co, Trg™

evpi. VAbiaga.r tou/ iere,wjD

omit D, W, pc®,it(a, b, d, e, ff 2 irt),Sy-S
pc = 855, 1285, 1546*, 1668*, 2774

P88 reads: evpi. VAbi here the papyrus breaks off.
B: umlaut! (p. 1280 B, line 16, blurred) VAbiaga.r avrciere,wj kai.

Parallels:

NA? Matthew 12:4 PwW/j eivsh/lgerivj to.n oi=kon tou/ geou/ Kkai. tou.j
a;rtouj th/j proge,sewj e;fagon( o] ouvk evxo.n h=n auvtw/| fagei/n ouvde.
metV auvtou/ eiv mh. toi/j i"ereu/sin mo,noijE

NA%" Luke 6:4 Iw'jD eivsh/lgeivj to.n oi=kon tou/ geou/ kai. tou.j a;rtou;

th/j proge,sewj labw.n e;fagen kai. e;dwken toi/j metV auvtou/( ou]j ouv
e;xestin fagei/n eiv mh. mo,nouj tou.j i erei/jJE

Compare:
1 Samuel 21:1 David came to Nob to the priest Ahimelech (Abimeleg Ahimelech

came trembling to meet David, and said to him, "Why are you alone, and no one with
you?"

It was Ahimelech, not his son Abiathar, who was the high priest when David ate
the bread. To get this right the easiest way would be an omission. Others
changed it to "at the time of Abiathar, the high priest” , because Abiathar was
high priest later on. It is interesting that nobody inserted the correct name

here.



Note that both Mt and Lk omit the phrase! A significant Minor Agreement .

Wenham suggests that €Vpi. VAbiaga.r avrcier@gals "at the passage of
scripture concerning Abiathar the High Priest". He notes that in Mk 12:26 a
similar phrase occurs:

ouvk avne,gnwte evn th/| bi,blw| Mewdiséow] ba,tou

"have you not read in the book of Moses, in the story about the bush”
Rogers rejects this id ea based on an earlier note by Lagrange and writes: " €VL.

VAbiaga.r avrciere,wpuld only refer to a passage of scripture if it
immediately followed avne,gnwte

Compare:
J.W. Wenham "Mark 2:26" JTS 1 (1950) 156
A.D. Rogers "Mark 2:26" JTS 2 (1951) 44

Rating: 2 (NA clearly original)
omission wrong



TVU 40
Minority reading:

NAZ" Mark 2:27 + NA?" Mark 2:28

NAZ" Mark 2:27 kai. e;legen auvtoifp. sa,bbaton dia. to.n a;ngrwpon
evge,heto kai. ouvc 0" a;ngrwpoj dia. to. sha,bbaton

28 W]ste ku,rio,j evstia® ui*0.j tou/ avngrw,pou kai. tou/ sabba,touA

T&T #40

le,gw de. u'inin,rio,j evstin 0 ui*o.j tou/ avngrw,pou kai. tou/ sabba,touA
Dico autem vobis, quoniam Dominus est filius hominis etiam sabbati.
D,a,c,d,eff?i

Lat (aur, b, f, I, g, vg) have the full words

le,gw de. u'mi/n ofti to. sa,bbaton dia. to.n a;ngwiticsgh
28 W[ste ku,rio,j evstin 0" ui’0.j tou/ avngrw,pou Kkai. tou/ sabba,touA
w

kai. e:legen auvioifp. sa,bbaton dia. to.n a;nqrwpon evge,neto
28 W[ste ku,rio,j evstia® ui0.j tou/ avnhqrw,pou kai. tou/ sabba,touA
Sy-S

Old Latin a (Vercellensis) adds after v. 28:

Et cum audissent, qui ab eo erant, exierunt detinere eum, dicebant enim, quia
extitit mente.  (compare Mk 3:21)

f1, 700 read txt, but have also ~ €VKkti,sqor evge,ngiow.

B: no umlaut

evkti,sqlkti,zw "create, make"

Parallels:
NA* Matthew 12:8 o
ku,rioj ga,r evstin tou/ sabba,tou 0" ui’0.j tou/ avngrw,poul

NA* Luke 6:5 kai. e;legen auvtoi/j
ku,rio,j evstin tou/ sabba,tou o™ ui'o.ptowgrw,poul
BYZ Luke 6:5 kai. e;legen auvtoi/j ofti
ku,rio,j evstin 0" ui 0.j tou/ avngrkagaiou/ sabba,tou
Byz A, D,L, R, Q,Y,f1, 13, 33, Maj,
Latt, Sy -H, sa, bo™, Marcion &, WH™?, Gre
txt P4"4(200 CE), 01, B, W, 1241, Sy-P, Sy-Pal, bo™, WH, NA®



For kti,ZWcompare:

NA”" Matthew 19:4 OUVK avne,gnwte oftigaj avpV avrch/j a;rsen kai. gh/lu
evpoi,hsemvtou,jE

BYZ Matthew 19:4 Ouvk avne,gnwte o[pah,sajavp avrch/j a;rsen kai.
gh/luevpoi,hseuvtou,j

Byz 01, C,D, (L), W, Z, f13, Maj, Lat, Sy
txt B, Q, f1, 124(f13), 22, 700, pc, e, Co, Or

NA? Mark 10:6 avpo. de. avrktigewj a;rsen kai. gh/levpoi,hsauvtol,j

The wording of these verses is redundant. The story has one conclusion too
many. Both Mt and Lk omit the f irst part and so do D, it. It is either an
independent omission or a harmonization to Mt, (LKk).

W evkti,sthpears nowhere else in the Gospels. Note that both f1 and 700
have €Vkti,Sqfvo. Phrases like €;ktisen a;ngqrwpaippear several times in the
LXX.

le,gw de. u nailm-Markan, it appears not in Mk, but 7 times in Mt and 5 times

in Lk.
Sy-S omits with W the second part of verse 27.

Rating: 2 (NA clearly original)



TVU 41

Minority reading:

NA* Mark 3:2 kal. pareth,roun auvto.n

eiv toi/j sa,bbasigerapeu,sei auvtdjma kathgorh,swsin auvtou/A

Not in NA but in SQE!
gerapeu,sei D, W, Latt ("curaret") , goth

auvto,n gerapeu,sriP, 700, al

B: no umlaut

Compare:

NA% Matthew 12:10 Kai. ivdou. a;nqrwpoj ceilfra e;cwn xhra,nA‘ kal.
evphrw,thsan auvto.n le,domi®] e;xestin toi/j sa,bbasaerapeu/saikE
i[na kathgorh,swsin auvtou/A

NA*" Luke 6:7 parethrou/nto de. auvto.n oi’ grammatei/j kai. oi" Farisai/oi
eiv evn tw/| sabbagndpeu,€iina eu[rwsin kathgorei/n auvtou/A

Possibly a harmonization to Mt/Lk.
The omission of auVvtOi§la Minor Agreement_ of Mt and Lk against Mk.

Rating: 2?7 (NA probably original)



TVU 42
17.  Difficult variant:

NA% Mark 3:3 Kkai. le,gei tw/| avngrw,pwthw/[xhra.n cei/ra e;conti
e;geire eivj to. me,sonA

BYZ Mark 3:3 kai. le,gei tw/| avngrw,pwgtedframme,nhn e;conti th.n cei/ra
evgei/rai eivj to. me,son

T&T #41

th.n xhra.n cei/ra e;conti o1, c*, D, Q

th.n xhra.n e;conti ceilra 33

xhra.ne;conti th.n ceilra 372, 435, 1342, 1675, 2737

th.n cei/ra e;conti xhra.n B, (L), 072, 565, 892, 2786, a,
NAZ° WH, Weiss, Trg
th.n cei/ra e;con xhra.n L

e:conti th.n cei/ra xhra.n w, Lat
e;conti th.n xhra.n cei/ra c=

e;conti th.n cei/ravxhramme,nhm, pc*

th.n cei/ra e;conti evxhramme,nhn, 124, 2542, pc

evxhramme,nhn e;conti th.n cei/ras, F, 064, 0133, 0211, 0213, f1, f13,
700, 1071, 1241, 2766, Maj , goth

B: no umlaut

Compare verse 3:1
NAZ Mark 3:1 Kai. eivsh/lgen pa,lin eivj th.n sunagwgh,nA kai. h=n evkeil
a;ngrwpoevxhramme,nhn e;cwn th.n cei/raA

Compare also:
NAZ” Matthew 12:10 Kai. ivdou. a;ngqrwpmgi/ra e;cwn xhra, ndfe!

The readings with the adverb are probably harmonizations to immediate
context, verse 1.

A evaluation of the other readings is difficult. Externally it can be boiled down
to either the 01 or the B reading. Greeven (TC Mark, 2005, p. 180) suggests that



the B reading might be influenced by Mt 12:10. Giting on the other hand thinks
that th.n xhra.n cei/ra"a natural word order " and secondary.

Rating: 2 (NA clearly original) ~ for the evxhrammergdaimgs
Rating: - (indecisive) for the word order variants.
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NA% Mark 3:5 kal. peribleya,menoj auvtou.] metV ovrgh/j( sullupou,menoj
evpi. th/| pwrw,sei th/j kardi,aj auvtw/n le,gei tw/| axnepktepvgn th.n
cei/raA kai. evxe,teinen kai. avpekatesta,gh h™ cei.r auvtou/A

BYZ Mark 3:5 kai. peribleya,menoj auvtou.j met ovrgh/j sullupou,menoj evpi.
th/| pwrw,sei th/j kardi,aj auvtw/n le,gei tw/| avngrw,pw| :Ekteinon th.n
cei/r; solA kai. evxe,teinen kai. avpokatesta,gh h* ceim ailvjou’j h°

a;llh

Variant not in NA, but in SQE.

Byz C° L, Q°M 13,157, 892, Maj, a, b, ¢, Sy -S, (Sy-Pal)
omit_ U Qih.B46, a, b, ¢, Sy -S

txt 01, A, B,C* K, P,W,D, Q% L, P, f1, 33, 565, 579, pc,
Lat(aur, e, f, |, g, vg), Sy -P, Sy-H, Co, goth

euvge,wj D, it( "statim" d, ff 2, i, r?
B: umlaut! (p. 1280 C, line 10)  h" cei.r auvtoaiMai. evxed,ntej

Parallels:
NAZ” Matthew 12:13 kai. evxe,teinen kai. avpekatestaighj w'j h™ a;llhA

omit W |h a:llh o1, c? 892*

NAZ Luke 6:10 kai. avpekatesta,gh h’ cei.r auvtou/A
BYZ Luke 6:10 kai. avpokatesta,gh h™ cei.r auvigil.j wj h™ a;llhA

Byz A D, Q,W, Q,Y,f1,f13, 157, 565, 892, 1071, Maj, it, Sy -P, Sy-H

u-gih.j w, 579
txt P4(200 CE), P75", 01, B, L, 33, pc, Lat(a, aur, e, ff 2,1, vg), Co

Clearly a harmonizat ion to Mt.

Rating: 2 (NA clearly original)
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18.  Difficult variant:

Minority reading:

NA?" Mark 3:7 Kai. 0" VIhsou/j meta. tw/n maghtw/n auvtou/ avnecw,rhsen prc
th.n ga,lassan( kaipolu. plh/gojavpo. th/j Galilai,ajlhvkolou,ghsénb
kai. avpo. th/j Vloudai,aj

8 kali. avpo. ~lerosolu,mwn

kai. avpo. th/j VIdoumai,aj

kai. pe,ran tou/ Vlorda,nou

kai. peri. Tu,ron kai. Sidw/nalh/qoj polu. avkou,onte; o[sa evpoi,ei
h=Igon pro.j auvto,nA

BYz Mark 3:7 Kai. 0" VIhsou/j avhecw,rhsen meta. tw/n maghtw/n auvtou/ prc
th.n ga,lassan kai. polu. plh/goj avpo. th/j Galilaifaykolou,qghsan
auvtwKai. avpo. th/j Vloudai,aj

T&T #44
hvkolou,ghsen B, L, Q, 565, pc
hvkolou,ghsan 01, C, 728

(01, c: kai. avpth/j Vloudai,aj hvkolou,ghsan

hvkolou,ghsen auvtw/(, S, f1, 579, 700, 892, Maj -part '®, Lat(aur, f, vg)
hvkolou,ghsan auvitwi(, (D), All Byz Majuscules, 0133, 13 ¢, 22, 33, 1241,
(= Mi) 1342, 1424, Maj -part 3%° |, Sy-H, sa, bo™, goth

W, b, c have hvkolou,qoun auwbayse 8.

D: hvkolou,ghsan auvto.n

omit: D, 124, 788(=f13 °), (28), 2542, 2786, pc, it, Sy -S, bo™
28, 2533 omit hvkolou,ghsenVloudai,&.t.?)
B: no umlaut

Parallels:

NA?" Matthew 4:25 kai. hvkolou,ghsauvtwagjcloi polloi.

NA? Luke 6:17-18 kai. 0;cloj polu.] maghtw/n auvtou/( gHi/goj polu.
tou/ laou/ avpo. pa,shj th/j Vloudanapi] h=Igoravkou/sai auvtou/




Compare:

NAZ” Mark 2:15 h=san ga.r polloi. kai. hvkolou,qoun auvtw/|A

NA? Mark 5:24 kai. hvkolou,qei auvtw/| o;cloj polu.|

NA* Matthew 9:27 Kai. para,gonti evkei/gen tw/| Viladolou,ghsan
lauvtw/|D

Verse 7b and verse 8 have been rearranged and changed in several ways to
improve Mark's insertion of hvkolou,qhseftin the Ii sting of places. Some
omitted it altogether, some changed the position with minor other improvements

and W put it at the end of the listing.

It is possible that the missing pronoun caused additional problems for the
scribes.

The main question is if the @aUVtw# original or not. In the Gospels avkolouqegw
invariably followed by auvtwér some other personal pronoun. For the ratio
hvkolou,ghsan auvtwivkolou,ghsen auvbiH|respect to multitudes) we
have 7 : 1 in the Gospels, and 3 : 0 in Mk.

Note that in verse 8 we have: Plh/qoj polu.h=IqoKB™ person plural). Perhaps
hvkolou,ghsamonformation to  h=lqOko Greeven, TC Mark, 2005, p. 188 ).

That the omission by D is original is very improbable. That scribes confronted
with the long list  of places inserted almost invariably hvkolou,ghsesan after
the first item is improbable.

Weiss (Mk Com.) thinks that the intentional separation of two groups caused
problems.

overall hvkolou,ghsssems best to explain the origin of the other readi  ngs.
Metzger: "the least unsatisfactory text".

Compare:
H.J. Cladder "Textkritisches zu Mk 3:7 -8" BZ 10 (1912) 261-72 [he argues for
the D, Sy -S reading]

Rating: - (indecisive)
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Minority reading:

NA* Mark 3:11 Kai. ta. pneu,mata ta. avka,qarta( o[tan auvto.n evgew,rour
prose,pipton auvtw/| kai. e;krazon le,gontej o[ti su.Leig.j tou/ geou/

0 geo.ui 0. tou/ geou/ 69
0 cristo.] 0" ui'0.] tou/ geou/c, M, P,F, 517, 1424, pc, Sy-H**, sa ™®

B: no umlaut

Parallels:

NA% Matthew 16:16 avpokrigei.j de. Si,mwn Pe,troj ei=pen

su. ei= 0 cristo.j 0" ui'0.j tou/ geou/ tou/ zw/ntojA

NA%" Matthew 26:63 evxorki,zw se kata. tou/ geou/ tou/ zw/ntoj i[na h 'mi/n
ei:ph|j eisu. ei= 0" cristo.j 0" uitoL/ geou/A

NA?" Mark 8:29 kai. auvto.] evphrw,ta auvtounjei/j de. ti,na me le,gete
ei=naiE avpokrigei.j 0" Pe,troj le,gei ‘asutvefE 0" cristo,jA

NA?" Mark 14:61 kai. le,gei auviwgu. ei= o° cristo.] o ui0.j tou/
euvioghtou/E A

NA*" Luke 4:41 evxh,rceto de. kai. daimo,nia avpo. pollw/n krlaugba,zonta
kai. le,gonta o[tisu. ei= 0" ui'0.j tou/ geou/A

NA? Luke 22:67 le,gontey v su. ei= 0" cristo,j( .

NA?" Luke 23:39 auvto.n le,gwouvcisu. ei= 0" cristo,fw/son seauto.n

kai. h*mavjA

NA*" John 1:49 I abbi,fu. ei= 0" ui 0.j tou/ geou/(

NAZ' John 10:24 eivsu. ei= 0" cristo,givpe. h'mi/n parrhsi,a]A

NA?" John 11:27 le,gei auviwnai. ku,rie( evgw. pepi,steukasuftiei= o
cristo.j o” ui'0.j tou/ geaui/ eivj to.n ko,smon evropdmen

The reading of 69 is probably a confusion over the many nomina sacra.
The reading of C et al. is a conformation to the parallels.

Rating: 2 (NA clearly original)
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19. Difficult variant: R

NA% Mark 3:14 kai. evpoi,hsen dw,dekd kai. avposto,louwvno,masenb
i[na w=sin metV auvtou/ kai. i[na avposte,llh| auvtou.j khru,ssein

BYZ Mark 3:14 kai. evpoi,hsen dw,deka
i[na w=sin met auvtou/ kai. i[na avposte,llh| auvtou.j khru,ssein

T&T #45

omit: A, C%% D, L, P, f1, 33, 565, 579, 700, 892, 1342, Maj,
Latt, Sy , goth, NA®°, Gre, Bois, Weiss, Trg, Tis, Bal

txt 01, B, C* (W, D), Q, f13, 28, pc *°, Sy-H™, Co, ged™, aeth, WH
Ct% this corrector is fromthe 6 ™ CE.

kai. evpoi,hsen dw,deka maghta.j i[na w=sin metV auvtou/
ou]j kai. avposto,louj wvno,masen W

kai. evpoi,hsen i[na w=sin metV auvtou/ dw,deka
ou]j kai. avposto,louj wvno,masen D

kai. evpoi,hsen i[na w=sin dw,deka metV auvtou/ D, Lat
B: no umlaut

Compare verse 16:
NA? Mark 3:16 |kai. evpoi,hsen tou.j dw,dekaibPevpe,ghken o;noma tw/|
Si,mwni Pe,tron(
omit: A, C*% D, L, (W), Q, f1, (f13), 33, 892, Maj,
Latt, Sy, bo, arm, geo, Gre, Bois
txt 01, B, C*, D, 565, 579, 1342 , pct, sa™, WH, NA %, Weiss

Compare also:

NA* Mark 6:7 Kai. proskalei/tai tou.] dw,deka kai. h;rxato auvtou.j
avposte,lleirdu,o0 du,o kai. evdi,dou auvtoi/j evxousi,an tw/n pneuma,twn tv
avkaga,rtwn(

NA* Mark 6:30 Kai. suna,gontaioi’ avpo,stolopro.j to.n VIhsou/n kai.
avph,ggeilan auvtw/| pa,nta o[sa evpoi,hsan kai. o[sa evdi,daxanA




Parallels:
NA% Matthew 10:1 Kai. proskalesa,menoj tou.j dw,deka maghta.j auvtou/
NA? Matthew 10:2 Tw/n dedw,deka avposto,i@novno,mata, evstin tau/ta

BYZ Luke 6:13 ... prosefw,nhsen tou.j maghta.j auvtou/ kai. evklexa,menoj avf
auvtw/n dw,dekdj kai. avposto,louj wvno,masen

This is probably a harmonization to Lk (so Weiss). The support is quite good, but
there is no reason why it should have been omitted by so large a range of
witnesses. Also the different insertion point by W and D indicates a secondary
cause.

Note the phrase i[na avposte,llh| auvt@atsin the verse. One the one hand
this phrase could have lead to the addition. On the other hand  Ou]j Kai.
anOStO,|OUj WVNO,mMasadbe original and makes a good counterpart:

ou]j kai. avposto,louj wvrsgimai[na avposte,llh| auvtou.j

It has been suggested (Skinner) that the words in 3:14 and 6:30 are meant as a
narrative bracket. Compare:
3:14 kal. evpoi,hsen dw,deKakai. avposto,louj wvno,masen
3:14 i[na w=sin metV auvtoul[Raiavposith| auvtoukhru,ssein
6:7 é kal. h:rxato auvtoayposte,lleirdu,o du,o
6:30 Kai. suna,gontaoi” avpo,stolgro.j to.n VIihsou/n

The words bracket the ministry of the twelve, the appointment (3:14) and the
consummation (6:30). Later it is not men tioned anymore. Interestingly oi°
avpo,stolad safe in 6:30!

Ldhrmann (Comm. Mt) thinks that the words are original, because in Mk 6:30 the
name Oi" avpo,Stol@ialready assumed to be known.

Note the similar omission of ~ Kai. evpoi,hsen tou.j dw,cekae 16!

The main problem is that there is no convincing explanation for the omission of

the words by so large a range of witnesses. The double omission in verse 14 and

16 points to a deliberate cause.

Possibly the reason is stylistic. In 3:14 the  words Kai. evpoi,hsen dw,deka oul]j
kai. avposto,louj wvno,masedumsy. Later in 3:16 the words are
unnecessary, because the appointment has already been mentioned.

But is it likely that such an omission would then spread and permeate the vast

bulk of witnesses (virtually all other = manuscripts of all texttypes, as well as

almost all the ancient versions)? Such an addition would be quite typical for the



Byzantine texttype and if the external evidence would be the other way round
one would certainly omit the words. That the Byzantine text would deliberately
omit the words is rather unlikely.

External ev idence is divided: L, 892, 1342 support the shorter reading, Q and
f13 on the other hand support the longer reading.

W and D show different word orders,  which may point to a secondary insertion.
Note that no witness omitted the words in Lk!
Compare:

Christopher W. Skinner "Whom He Also Named Apostles: A Textual Problem in
Mark 3:14" Bibliotheca Sacra 161 (2004) 322 -29

Rating: - (indecisive)
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Minority reading: ~

NA* Mark 3:14 kai. evpoi,hsen dw,deka lou]j kai. avposto,louj wvno,maser
i[na w=sin metV auvtou/ kai. i[na avposte,llh| auvtou.j kiiru,ssein

3:15 kal. e;ceirevxousi,an evkba,llein ta. daiftno,nia

to. euvagge,fors kai. e;dwkesuvtoi/j
D, W, it , vg™s, bo™, arm

praedicare evangelium. Et dedi t b, b If i < i é"t,vg™

praedicare. Et dedit auht vy é
praedicare evangelium. Et haberent é e, q
praedicare. Et habereat (=éxt)

B: no umlaut

Parallels:

NA*" Matthew 10:1 Kal. proskalesa,menoj tou.] dw,deka magqghta.j auvtou/
e;dwken auvtoi/] evxougsnaaoma,twn avkaga,rtwn w[ste evkba,llein auvta.
kai. gerapeu,ein pa/san no,son kai. pa/san malaki,anA

NA?" Matthew 11:1 Kai. evge,neto o[te evte,lesen o VIhsou/j diata,sswn toi/]
dw,deka maghtai/j auvtou/( mete,bh evkadidarskair kai. khru,ssein

evn tai/j po,lesin auvtw/nA

NA? Luke 9:1 Sugkalesa,menoj de. tou.j dw,deka e;dwken auvtoi/j du,namin
kai. evxousi,ampi. pa,nta ta. daimokaa no,souj gerapeu,ein

NA?" Luke 9:2 kai. avpe,steilen auvtébrnu,ssein th.n basilei,an tou/

geolikai. iva/sqai Itou.j avsgenei/jb(

Compare:

NA? Matthew 4:23 Kkali. khru,sswn to. euvagge, liofp basilei,aj
NA? Matthew 9:35 Kkali. khru,sswn to. euvagge,liof basilei,aj
NA* Mark 1:14 khru,sswn to. euvagge,lion/ geou/

A natural addition. There is no reason for an omission.

Rating: 2 (NA clearly original)
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20. Difficult variant:

NAZ Mark 3:15 kai. e;cein evxousi,an evkba,llein ta.
daimo,nia

BYZ Mark 3:15 Kai. e;cein evxousigamnapeu,ein ta.j no,souj kaikba,llein
ta. daimo,nia

Byz A, CSD,P,W,(Q),f1,f13, 33, 579, 700, 1424, 2542, Maj,
mg

Latt, Sy, arm , goth, Trg
Q has gerapeu,ein no,sdka4i.

txt 01, B, C* L, D 565, 892, pc, Co, geo, WH, NA®

B: no umlaut

Parallels:

NA*" Matthew 10:1 Kal. ... €;dwken auvtoi/j evxousi,an pneuma,twn avkaqga,rtwr
w[ste evkba,llein auviai. gerapeu,ein pa/san no,da. pa/san
malaki,anA

NA? Luke 9:1 Sugkalesa,menoj de. tou.j dw,deka e;dwken auvtoi/j du,namil
kai. evxousi,an evpi. pa,nta ta. daike, ma,souj gerapeu,ein

Compare:
NA* Matthew 4:23+9:35 _ _
kai. gerapeu,wn pa/san no,kan pa/san malaki,an evn tw/| Iaw/|A

The wording i s not exactly as in the parallels. On the other hand there is no
reason for an omission. The clause is supported by a variety of different
sources. If it is not original it must have been arisen independently at different
places.

Rating: - (indecisive)

External Rating: 2?7 (NA probably original)
(after weighting the witnesses)
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21. Difficult varlant:
NA* Mark 3:16 |kai. evpoi,hsen tou.] dw,dekaiPevpe,ghken o;noma tw/|
Si,mwni Pe,tron(

BYZ Mark 3:16 kai. evpe,ghken tw/| Si,mwoma Pe,tron

T&T #46

Byz A, C% D,L,P, (W), Q,fl,(f13), 28, 33, 892, Maj,
Latt, Sy, bo, arm, geo , goth, Gre, Bois, Trg

txt 01, B, C*, D, 565, 579, 1342, pc *, sa™, WH, NA®, Weiss, Tis, Bal

prw/ton Si,mwnau3, pc, sa™*

kai. peria,gontajkhru,ssein to. euvagge,lion a, c, e, vg™*
(this fits better at the end of verse 15!)

Note for NA: It might be better to add the reading of W in the apparatus at

the end of verse 15 and not as a replacement of this variant. Hoskier notes

(Codex B, i, p. 81) that there is a space between daimo,niaf verse 15 and the
addition of Kkal. peria,gontag (folio 319). Possibly this
at verse 167?

B: no umlaut

Compare previous verse 14: ~

NA? Mark 3:14 kai. evpoi,hsen dw,deka lau]pkposto,louj wvno,masenb
txt 01, B, C* (W, D, Q, f13, 28, pc %, Sy-H™, Co, gec™”
omit: A, C%% D, L, P, f1, 33, 565, 579, 700, 892, 1342, Maj  Latt, Sy

Compare for W:
NA*" Luke 9:2 kai. avpe,steilen auvt&anu,ssein th.n basilei,an tou/ géou
for f13:

(

NA*" Matthew 10:2 Tw/n de. dw,deka avposto,lwn ta. ovno,mata, evstin tau/ta

prw/toj Si,mwro" lego,menoj Pe,troj

Compare also:

NA%" Matthew 11:1 Kai. evge,neto o[te evte,lesen o Vlhsou/j diata,sswn toi/]

dw,dekanaghtai/j auvtou/(
omit: fl1, 22, pc, mae-2



It is difficult to decide. The words by 01, B et al. and of f13 could have been
added to smooth the abrupt introduction of the names.

The supporting witnesses are almost the same as in the previous variant 3:15.
Weiss (Textkritik, p. 185) t hinks that the phrase has been omitted as
superfluous.

Compare discussion at verse 14!
The words have in verse 14. 01, B, C*, (W, D), Q, f13, 28, Co
The words have in verse 16: 01, B, C*, D, 565, 579, 1342

Interestingly the support is not the same for both verses:
W, Q, f13, 28, Co have the words in verse 14, but not in 16.
565, 579, 1342 have the words in verse 16, but not in 14.

It appears as if the additions are deliberate. Perhaps, so Greeven (TC Mark,

2005, p. 197), to emphasize the appointment of the twelve, as the prototype of
the church.

Rating: - (indecisive)



TVU 50
Minority reading:

NA% Mark 3:17 kai. Vla,kwbon to.n tou/ Zebedai,ou kai. Vlwa,nnhn to.n
avdelfo.n tou/ Vlakw,bou ka,géven auvtoi/j ovno,madkaihrge,j( of
evstin ui oi. bronth/j

koinw.| de. auvtoenjka,lesdroananhrge,( o[ evstin ui oi. brénith/gan

de. awi Si,mwn kai. VAndre,aj( Vla,kwboj kai. Viwa,nnhj(

communiter autem vocavit eos Boanerges, quod estinterpraet atum f i |l i toni
W, e, (b, c, Q)

omit O[ evstin ui oi. bronth/j sy-s (he called them "Benai -Ragsh")

B: no umlaut

The reading of W is a deliberate change. The meaning is now that ALL disciples
are called Boanerges and not only James and John.

Rating: 2 (NA clearly original)
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22. Difficult _variant

NA?" Mark 3:20 Kai. e;rcetaieivj oi=kdrkai. sune,rcetai pa,lin

|0 B;cloj( w[ste mh. du,nasqgai auvtou.j mhde. a;rton fagei/nA

BYZ Mark 3:20 Kai. e;rcontaiei;j oi=kon Kai. sune,rcetai pa,lin
0;cloj w[ste mh. du,nasgai auvtou.j mh,te a;rton fagei/n

Byz 01°% A, C,D,L, D, Qf1,f13, 28, 33, 565, 579, 700, 892, 1424, Maj,
Lat, Sy -P, Sy-H
eivse,rcontai D, Lat(aur, d, , |, q, vg)

txt  01* B, W, G 1241, 1342, pc, b, Sy-S, sa, bo™
eivse,rcetai it(e, ff 2,0, 1Y

B: no umlaut

No parallel.

Compare:

NA*" Mark 7:17 Kai. o[te eivsh/lgen eivj oi=kon avpo. tou/ o;clou
NA? Mark 9:28 Kai. eivselqo,ntoj auvtou/ eivj oi=kon

Note that here the verse numbering is varying. Some count the first part of
verse 20 to verse 19!

Difficult to evaluate, because no parallels exist and the context does also not
provide any clues.
The txt reading is not coherent ( G 1241). Perhaps the variation is in part

accidental.

Compare similar cases at Mk 1:29, 5:1, 9:14, 9:33, 11:19.

Rating: - (indecisive)
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Minority reading:

NA%" Mark 3:21 kai. avkou,santg| parV auvtou/
evxh/lgon krath/sai auvte;iegon ga.r o[gvxe,sthA

D: kai. o[te h;kousareri. auvtou/ ogrammateifai. oi loipoi .
exHgon krath 6ai auvtd,re;legon ga.r o[exestai autouj)

T&T #50+51

peri. auvtou/ oi° grammatei/j kai. oi" loipoi.
de eo scribae et ceteri
D, W, it (a b, c,d, e fff 2 g iq,r?

e;xestai auvtouk is amazing/bewitching them")
guoniam exsentiat eos
D,it(a, b, d, ff 2,i,q,rY) [c, e omit]

evxh,rthntaauvtaUthey are adherents of him" , from evxarta,@. BDAG)
W

aur, g*2, I, vg, Sy-S read txt.
B: no umlaut

Compare:
NA% Mark 3:31 Kai. e;rcetai h™ mh,thr auvtou/ kai. oi" avdelfoi. auvtou/ kai.
e;xw sth,kontej avpe,steilan pro.j auvto.n kalou/ntej auvto,nA

The change is probably the result of the embarrassment to which the text lent
itself, the perception that Jesus was mad. (If exe,Stheally means "mad" here
or something else is not clear. Compare the commentaries.)

The first variant is ex changing Jesus relatives (0i° parV auvtoi/ Proverbs
31:21) for his enemies, the scribes. For Jesus own friends or relativ es to
perceive him as "mad" would either lend suspicion to Jesus or make his
associates look bad.

The second variant smoothes down the assertion of madness to "he is bewitching
them".

The W reading takes a different turn by letting the scribes accusing Jesus of
making many disciples/followers : They (= the scribes) went out to restrain him,
for they were saying: "They (= the crowd, vs. 20) are adherents of him". It's
also possible that the meaning is "They have become dependent upon him".



Mt and Lk omit 3:20 -21 altogether.

Rating: 2 (NA clearly original)
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Minority reading:

NA% Mark 3:29 0]j dV a'n blasfhmh,sh| eivj to. pneu/ma to. a[gion( ouvk e;ce
a;fesin eivj to.n aivw(revlla. e;noco,j evssitvwni,oa marth,matojA

omit: D, W, Q, f1, 788(=f13), 22, 28, 565, 700, pc,
it(a, b, d, e, ff 2, g, rY, vg™, Cyp

Lat(aur, c, f, I, vg) have the words.

omit avlla. e;noco,j evstin aivwni,ou a' marth, mat®j sa™
Sy-S is defective, but there is not space for the full sentence, and the r eading
may have been only "shall not be forgiven sins for ever" (Burkitt).

Lacuna: 579

B: no umlaut

Parallels:

NA?" Matthew 12:32 0]j dV a'n ei;ph| kata. tou/ pneu,matoj tou/ a gi,ou( ouvk
avfeqh,setai auvow/te evn tou,tw| tw/| aivw/ni ouye| ena,llontiA

NAZ Luke 12:10 tw/| de. eivj to. a[gion pneu/ma blasfhmh,santi ouvk
avfeqh,setaiA

Possibly omitted to avoid redundancy on account of the following aivwni,ou
a marth,matoj

Rating: 2?7 (NA probably original)
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NA% Mark 3:29 0]j dV a'n blasfhmh,sh| eivj to. pneu/ma to. a[gion( ouvk e;ce
a;fesin eivj to.n aivw/na( avlla. e;noco,j evstin aigvamidin,matojA

BYZ Mark 3:29 0]j d a'n blasfhmh,sh| e|v1 to. pneu/ma to. a[gion ouvk e;cei
a;fesin eivj to.n aivw/na avllV e;noco,j evstin aiksyaeoi(

T&T #52
Byz A, C% f1,124, 1342, (1424), Maj, f, r * vg™, Sy-P, Sy-H, bo™
txt  01,B,L,D Q, 28, 33,372, 565, 892, 27 37

a marth,mat®ja marti,aj Lat, Sy-S, bo™, goth
a marti,aj c+, b, w, f13

kri,sewj kai.a marti,ap26, 828(=13)
kri,matoj 517, 954, 1424
kola,sewj pc*’

The Sahidic omits avlla.... a’marth,matoj
Lacuna: 579
B: umlaut! (p. 1281 B, line 37) aivwrou a marth,matajfolti e;legon

Parallels:

NAZ Mark 3:28 pa,nta avfegh,setai toi/j uioi/j tw/n avngrw,javn

a marth,makai. ai" blasfhmi,ai o[sa eva.n blastfhmh,3wsin

NA?" Matthew 12:32 ... 0]j dV a'n ei;ph| kata. tou/ pneu,mat@ twu( ouvk
avfegh,setai auvtw/| ou;te evn tou,tw| tw/| aivw/ni ou;te evn tw/| me,llontiA
NAZ Luke 12:10 ... tw/| de. eivj to. a[gion pneu/ma blasfhmh,santi ouvk
avfeqh,setaiA

Compare:
NA?" Matthew 5:21-22  €;n0C0j e;stai th/| kri ,SeiA
e;nocoj e;stai th/| kri,sei
e;nocoj e;stai tw/| sunedh W]
e;nocoj e;stai eivj th.n %e .ennan tou/ puro,jA
NA? Matthew 26:66 €;N0COj gana,tou evsti,n
NA? Mark 14:64 €;nocon ei=nai qana,touA



ta. a marth,madaeldom used in the NT, it often appe ars in the LXX. But the

whole expression is unusual. Therefore scribes replaced the expression with
several substituents ( Kri,sewj(a marti,djkola,sewj
Note the addition of ta. a marth,makaByz in Mk 4:12!

Rating: 2 (NA clearly original)
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23. Diffi cult variant

NA% Mark 3:31 Kai. e;rcetai h™ mh,thr auvtou/ kai. oi" avdelfoi. auvtou/ kai.
e;xw sth,kontej avpe,steilan pro.j aukédon/ntejauvto,nA

BYZ Mark 3:31 e;rcontai ou/n oi" avdelfoi. Kai. h™ mh,thr auvtou/ kai.
e;Xw e stw/tej avpe,steilan pro.j auvtagu/ntejauvto,n

T&T #54
Not in NA but in SQE!

Byz D,G,S, F, 064, 33, 1424, Maj, Gre
txt  01,B,C,L W, Q,f1, 13, 28, 565, 700, 892, 1342, pc

zhtou/ntej A (from Mmt)

omit kalou/ntej auvto,nD, 0211, 2542, pc ¥ (h.t.?)

Greeven and Legg have lalou/ntej for 565.
579 omits 3:28 Kali. ai” blasthmi,aip to 4:8 th.n gh/n th.n kalh.n
B: no umlaut

Parallel:
NA?" Matthew 12:46 :Eti auvtou/ lalou/ntoj toi/j o;cloij ivdou. h™ mh,thr kai.
oi* avdelfoi. auvtou/ ei sth,keisarzbtauw/ntejauvitw/| lalh/saiA

Compare:

NA?” John 10:3 tou,tw| 0" qurwro.j avnoi,gei kai. ta. pro,batéthk/j
auvtou/ avkou,ei kai. ta. i;dia profisai@/ katV o;noma kai. evxa,gei
auvta,A

fwnei/ pes6, P75,01, A, B,D, L, W, Y, f1, 33, 157, 565, 579, 1071, 1241, al
kalei/ Q, 0250, f13, 28, 700, 1424, Maj

kale,w7s/73/4 times, fwne,W37/25/10 times in the Gospels/Synoptics/Mk.
The meaning is basically the same. Almost all occurrences are safe. The only
other major variation occurs at Jo 10:3.

Nestle thinks that fwne,Whas been replaced by the more common kale,w
Greeven (TC Mark, 20 05, p. 215) notes correctly that there is no reason for a
change of kale,wto fwne,w

One has to note that in Mk fwne,Wippears more often than ka|e,V\(10/4).



Rating: - (indecisive)

External Rating: 2? (NA probably original)
(after weighting the wit  nesses)
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24. Difficult variant

Minority reading:

NA? Mark 3:32 ivdou. h™ mh,thr sou kai. oi" avdelfoi, sou
Ikai. ai* avdelfai, soug&xw zhtou/si,n seA

BYZ Mark 3:32 Vldou. h™ mh,thr sou kai. oi" avdelfoi, sou
kai. ai" avdelfal, soue;xw zhtou/si,n se

T&T #55

omit: 01, B, C,K,P, L,w, D, Qf1, f13, 2, 28, 33, 157, 372, 517, 565, 892, 1071,
1241, 1342, 1424, 1675, 2737, 2766, 2786, [G, Y] Maj -part **°,
Lat(aur, e, f © 1, r, vg), Sy, Co, arm, geo, WH, Trg, Bal

txt A, D, 124, 700, 954, [E, F, H, M, S, U, G, W Maj-part ***°,
it(a, b, c, d, ¥, ff 2, q), vg™®, Sy-H™9, goth, NA?®, Trq ™, Tis

Lacuna: 579

B: probably umlaut (p. 1281 C, line 6L!) kai. oi° avdelfoi, sou e;xw
This umlaut is on the left side, which is unusual for column C and it is just in the
middle between column B and C.

Parallels:

NAZ Matthew 12:47 lei=pen de, tij auktvivdou. h® mh,thr sou kai. oi’
avdelfoi, sou e;xw e'sth,kasin zhtou/nte,j soidaihD

NA*" Matthew 12:50 O[stij ga.r a'n poih,sh| to. ge,lhma tou/ patro,j mou tou/
evn ouvranoi/j auvto,j mou avalfajdelfrkai. mh,thr evsti,nA

NA?" Luke 8:20 avphgge,lh de. auvtwih,thr sou kai. oi" avdelfoi, sou
e'sth,kasin e;xw iVeje,lonte,j seA

NA* Luke 8:21 0 de. avpokrigei.j ei=pen pro.j auviduthr mou Kkai.
avdelfoi, mou #i, eivsin oi° to.n lo,gon tou/ geou/ avkou,ontej kai.
poiou/ntejA

Compare:

NA?" Mark 3:31 Kai. e;rcetai h™ mh,thr auvtou/ kai. oi” avdelfoi. auvtou/

NA?" Mark 3:33 kai. avpokrigei.j auvtoi/j le\gaij evstin h® mh,thr mou

kai. oi" avdelfoi, ImoubE

NA% Mark 3:34 kai. peribleya,menoj tou.j peri. auvto.n ku,klw| kaghme,nou;
le,gel i;de h™ mthr mou kai. oi* avdelfoi, mouA



NAZ” Mark 3:35 0]j Iga.rb a'n poih,sh| to. ge,lhma tou/ geojvoelfo, ]
moukai. avdelfrkai. mh,thr evsti,n

NA”" Matthew 13:56 Kai. ai” avdelfaiauvtou/ ouvci. pa/sai pro.j h-maj eivsinE
NA?" Mark 6:3 Kai. ouvk eivsan avdelfaiauvtou/ee pro.j h'ma/jE

Compare also:
NA% Luke 18:29 0 de. ei=pen auvtoimh.n le,gw u 'mi/n o[ti ouvdel,j evstin 0]
avfh/ken oivki,an h' gunai/ka h' avdebldu.gonei/j h' te,kna e[neken th/]
basilei,aj tou/geou/(

P h' avdelfa.jp, X, D, Y, (579, 1071, 1241), pc, d, sa™*

The term could have been omitted by oversight:
kai. oi" avdelfoi, sou
kai. ai” avdelfai, sou

This has certainly happened at least in part.

Both Mt and Lk don't have the word s in their parallel (both safe) , but Mt
retained Kai. avdelfhn verse 12:50, as did Mk in 3:35. It is possible that the
word has been omitted as a harmonization to Mt/LK. It is also possible that the
words have been omitted as conformation to verse 31, where no  sisters are
mentioned.

On the other hand the words could have been added a s a natural expansion,
possibly stimulated by Kai. avdelfhin verse 35. But note that nobody added the
words in verses 31, 33 and 34.

The support for the shorter reading is very good.

Metzger argues in a minority vote that the shorter reading should be adopted,
because historically it would be unlikely that Jesus sisters would seek to check
him publicly. But this could also be an argument for its later deletion.

If one takes th e words as original, both Mt and Lk would agree against Mk
(Minor Agreement ).

Rating: - (indecisive)

External Rating: 1? (NA probably wrong)
(after weighting the witnesses)
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25.  Difficult variant

Minority reading:

NA%" Mark 3:33 kai. avpokrigei.| J auvtoi/j le\gei
ti,j evstin h® mh,thmoukai. oi° avdelfolmoubE

omitfirst  MOU W
omit second MOU B, D, NA%>, WH, Weiss
d has the word.

Lacuna: 579
B: no umlaut

Parallels:

NA%" Matthew 12:50 O[Stij ga.r a'n poih,sh| to. ge,lhma tou/ patro,j mou tou/
evn ouvranoi/j auvimjavdelfo.j kai. avdelfh. kai. mh,thr evsti,nA

NA* Luke 8:21 0 de. avpokrigei.j ei=pen pro.j auvidthr mou Kkai.
avdelfoi, mowuoi, eivsin oi° to.n lo,gon toukau/ avkou,ontej kai.
poiou/ntejA

Compare:
NA?" Matthew 20:21 O de. el—pen Autithdle, leijE le,gei aU\)&tveﬁlvpe i[na
kaqi,swsin otoi oi° du,0 ui oi, moujervk dexiw/sou kai. et evx
euvwnu,ms@w evn th/| basilei,al souA

omit first _SOU 01, B, NA®, WH, Weiss

omit second SOU D, E, Q, f1, 22, 33, 565, pc, Lat, mae -1, arm

Possibly omitted to improve style? Or added as a harmonization to Lk?

The phrase "... AB MOU Kaixy mou.." appears 29 times in the LXX, but only
once in Lk in the Gos pels.

Weiss (Mk Com.) thinks that it has been added for parallelism.

It is curious that no other  manuscript agrees with B, D.

Note the omission of SOUin Mt.

Rating: - (indecisive)
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Minority reading:
NAZ” Mark 4:9 kai. e;legaro]j e;cei w=ta avkou,ein avkoadtw

P kai. 0" suni,wn suni,etw b, it(a, b, d, ff 2, r %, vg™, Sy-H™, Bois
et intellegens intellegat

Lat(aur, c, f, I, g, vg) do not have the addition.
B: no umlaut

suni,hminderstand, comprehend, perceive, have insight into

Compare context:
NA% Mark 4:12 i[na ble,pontej ble,pwsin kai. mh. i;dwsin( kai. avkou,ontej
avkou,wsin kai. mimiw/siti mh,pote evpistre,ywsin kai. avfegh/| auvtoi/jA

Compare also:

NA? Mark 7:14 avkou,sat@unpa,ntej kaigu,neté
NA?" Mark 8:17 OU;pW noei/te ougdei,ete .
NA? Mark 8:21 kai. e;legen auvtou;pwsuni,ete&

NA? Matthew 13:14 avkoh/| avkou,sete kai. sunimii.
NA*" Matthew 13:23 OUO,j evstino'to.n lo,gon avkou,wn kanieli,|

NAZ" Luke 8:10 i[na ble,pontej mh. ble,pwsin kai. avkou,onsjmvsim

Some form of O €;cwn w=ta avkouepbats five times elsewhere in the
Gospels, but never with this addition (Mt 11:15; 13:9, 43; Mk 4:23, (7:16); Lk 8:8;
14:35).

For the use of SuUNi,hMmis a participle the only other  occurrence is Mt 13:23.
Probably a natural addition from context verse 12. There is no reason for an
omission, except possibly h.t. etw- etw (Bois).

suniei,j and Suni,Wnare both participle present a ctive nominative masculine
singular!

Rating: 2 (NA clearly original)
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NA* Mark 4:11 kai. e;legen auvtoi/j
u mifto. musth,rion de,dotai th/j basilei,aj tou/ geou/

BYZ Mark 4:11 Kai. e;legen auvtoi/j(
u mi/de,dotai gnw/nai tmusth,riorth/j basilei,aj tou/ geou/

Not in NA, but in SQE.

to. musth,rion de,dotai 01, B, C*, L, 892, pc, bo ™S

de,dotai to. musth,rion A, K, P, W, pc, Sy-S, sa

to. musth,rion de,dotai gnw/nai1342

de,dotai gnw/nai to. musth,rionc® b, D, Q,f13, 28, 33, 565, 579,
700, 1071, Maj, Latt, Sy -P, geo, bd™®

de,dotai gnw/nai ta. musth,ria G, S, F, f1, 1424, pc, Sy -H, arm

B: no umlaut

Parallels:
NA*" Matthew 13:11 0" de. avpokrigei.j ei=pen auvtoi/]
o[ti u'mi/de,dotai gnw/na&a. musth,ria th/j basilei,aj tw/n ouvranw/n(
NA* Luke 8:10 0" de. ei=pen
u mi/de,dotai gnw/na&. musth,ria th/j basilei,aj tou/ geou/(

gnw/naiis safe in Mt and Lk. This wording appears therefore to be
unproblematic for the scribes.

gnw/nain Mk is probably a harmonization to Mt/Lk. The word order ~ de,dotai
to. mUSth,I‘iOBy A et al. is probably also a (more mild) harmonization to Mt/Lk.
Some witnesses to the Byzantine reading additionally change the singular to the
plural ta. musth,ria

On the other hand it is also possible that the A et al. reading is simply an error

by omitting  gNw/Nadue to h.t. ( @i & ali) from the Byz reading.

It is nevertheless interesting that both Mt and Lk read gnw/naand use the
plural ta. musth,riarhis is a si gnificant Minor Agreement .

Streeter (Four Gospels, p. 313) writes: "The phrase [in MK] 'the mystery is given
to you' is obscure; the verb gnw/nadto understand) is the most natural one for



two independent interpreters to supply. But note the singular mugth,rion is
read in Matthew by k, ¢, a, ff 2, Sy-S, Sy-C, Cl, Ir."

gnw/naappears only here in Mt and Lk, but Luke uses it 6 times in Acts. Also
musth,riomppears only here in the Gospels.

Rating: 2? (NA probably original)
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NA* Mark 4:12 i[na ble,pontej ble,pwsin kai. mh. i;dwsin( kai. avkou,ontej
avkou,wsin kai. mh. suniw/sin( mh,pote evpistre,ywsin kai. avfeqgh/| auvtoi/

BYZ Mark 4:12 i[na ble,pontej ble,pwsin kai. mh. i;dwsin kai. avkou,ontej
avkou,wsin kai. mh. suniw/sin mh,pote gwsstr&ai. avfegh/| auvtoi/j
ta. a'marth,mataA

Byz A, D, K, P,D,Q,f13,28 € 33, 157, 565, 579, 700, 1071, 1424, Maj,
Lat, Sy, goth, Trg™
ta. a marth,mata auvtwin

txt 01,B,C, L, W, fl, 28* 892, 2542, pc, b, Co
B: no umlaut

Parallels:

LXX Isaiah 6:9-10 kai. ble,pontej ble,yete kai. ouv mh. iidhiekai. toi/

wvsi.n auvtw/n bare,wj h;kousan kai. tou.j ovfgalmou.j auvtw/n evka,mm
mh,pote i;dwsin toi/] ovfgalmoi/] kai. toi/}] wvsi.n avkou,swsin kai. th/|
kardi,a| sunw/sin kai. iste,ywsin kai. iva,somai auvtou,j

Verse exactly cited in: Acts 28:26  -27

NA* Matthew 13:13-14 dia. tou/to evn parabolai/j auvtoi/j lalw/( ofti
ble,pontej ouv ble,pousin kai. avkou,ontej ouvk avkou,ousin ouv
suni,ousin(14 kai. avnaplhrou/tai auvtoi/j h™ profhtei,a VHsai<ou h’
le,gous@athen follows the exact Isa quote as above

Compare:
NA?" Mark 3:28 VAmMh.n le,gw u mi/n ofti payfeh,setdoi/j ui oi/] tw/n
avngrw,pwa. a marth,mata

The words given by Mk are not an exact quote, but only an allusion to Isaiah. Mt

took this up and cited explicitly the verses. The addition of ta. a marth,mata
does not appear in Isaiah.

It is a natural addition inspired probably from immediate context 3: 28

Rating: 2 (NA clearly original)
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NA* Mark 4:15 ouoi de, eivsin oi° para. th.n o\dojpou spei,retai o

lo,goj kai. o[tan avkou,swsin( euvqu.j e;rcetai 0° satana/j kai. ai;rei to.n
lo,gon to.n evsparmegigjpauvtou,jA

BYZ Mark 4:15 OU0i de, eivsin oi" para. th.n o\dojpou spei,retai o
lo,goj kai. o[tan avkou,swsin euvge.wj e;rcetai o' Satana/j kai. ai;rei to.n
lo,gon to.n evsparmegmontai/j kardi,aij auvtw/nA

Byz evn tai/j kardi,aij auviwm Q, 124, 346(=f13), 33, Maj,
Lat, Sy, bo™, arm, goth, Trg™
avpo, th/j kardi,aj auvtwyn (= Lk)

xt  eivj auvtou,j B, w, f1, f13, 28, 2542, pc , Trg
evn auvtoi/| o1, c,L,D, 579,892, pc
one of these: ¢, Sy-H™, sa, bo™, geo

B: no umlaut

Parallels:

NA? Matthew 13:19 panto.j avkou,ontoj to.n lo,gon th/j basilei,aj kai. mh.
sunie,ntoj e;rcetai o° ponhro.j kai. a'rpa,zei to. evsparmaemah/|
kardi,a| auvtoolfo,j evstin 0" para. th.n o°do.n sparei,jA

NA%" Luke 8:12 0i" de. para. th.n o°do,n eivsin oul,saktej( ei=ta e;rcetali
o dia,boloj kai. ai;rei to.n lo,goavpo. th/| kardi,aj auvfwfna mh.
pisteu,santej swaw/sinA

In the Koine €iVjcould be used locally (BDR §205). See also variant 1:39 above.
Therefore the €IVjnd €VFeadings are probably identical in meaning.

Weiss (Textkritik, p. 98) notes that the (secondary) €VBeems to fit better to
the Part. Perfect evSparme, fi@foting a state/condition.

The Byzantine variants are harmonizations to Mt/Lk. There is no reason for a
change. Note t hat both Mt and Lk agree against Mk here ( Minor Agreement ).

Rating: 2 (NA clearly original)
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26. Difficult variant

NA% Mark 4:16 kai. odoi, eivsin oi evpi. ta. petrw,dh speiro,menoi(

oi] o[tan avkou,swsin to.n lo,gon euvgu.j meta. cara/j lamba,nousin auvto,r

BYZ Mark 4:16 kai. odoi, eivsin 0’ moi,af evpi. ta. petrw,dh speiro,menoi
oi] o[tan avkou,swsin to.n lo,gon euvge.wj meta. canadusimiaayto,n

T&T #58

eivsin 0°'moi,wj A, B, K, P, 124, 346(=f13), 157, 1424, Maj,
Lat(aur, f, I, vg), Sy -H, goth, NA®>, WH, Gre, Weiss, Trg

0 moi,wj eivsin 01, C, L,D, 33, 892, 1071, 1241, 1342, 2766, 2786, pc °,

bo?, Trq™, Tis, Bal
pc =7, 267, 695, 1084, 1138, 1396, 1454, 1495, 1557,
1645, 1651, 1654, 1685, 2555

txt D, W, Q, f1, f13, 28, 565, 579, 700, 2542, pc =,
itth, ¢, d, ff 2,i,q,rY), Sy-S, Sy-P, sa, Or
pc =435, 663, 676, 793, 1261, 1273, 1387, 1561,
1901, 2694, 2697, 2750, 2779

Tregelles has additionally O MOI,\Mjbrackets in the margin.
B: no umlaut

Parallels:

NA%" Matthew 13:20 O deevpi. ta. petrw,dh spareqjfo,j evstin oto.n
lo,gon avkou,wn kai. euvqu.j meta. cara/j lamba,nwn auvto,n(

NA?" Luke 8:13 0Oi de evpi. th/j pe,traj oi] o[tan avkou,swsin meta. cara/|
de,contai to.n lo,gon( kai.tour'i,zan ouvk e;cousin(

Compare previous verse:

NA* Mark 4:15 oU0i de, ewvsin oipara. th.n o'do,n

and:

NA%" Mark 4:18 Kai. a;lloi eivsi.n oieivj ta.j avka,ngaj speiro,menoi

ouol, eivsin oito.n lo,gon avkou,santej(

NA%" Mark 4:20 kai. evkei/noi, eivsinesipi. th.n gh/n th.n kalh.n spare,ntej(

In the immediate context of Mk no other O MOI,W§curs. Also both Mt and Lk
don't have the word ( Minor Agreement ).




Possibly the word has been omitted to harmonize the verse with the other
verses.

The different insertion points may indicate a secondary cause. But note that in
the other verses no O MOI,\Wjs been inserted.

Metzger: "there is no question that O‘mOi,W!iakes the text smoother." Why?

Weiss notes (Textkritik, p. 211), that the order eivsin 0'moi,aquld be
interpreted as if those "sown on rocky ground" are equivalent to those "on the
path” from verse 15. Therefore the order has been changed.

Rating: 1 (NA clearly wrong)

External Rating: 1 (NA clearly wrong)
(after weighting the witnesses)
0 oi,wj eivsin Oivery probably right
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NA%" Mark 4:18 kai. a;lloi eivsi.noi” eivj ta.j avka,ngaj speiro,mMenoi
ouoi, eivsinoi® to.n lo,gon avkou,santej(

BYZ Mark 4:18 kai. OU0I, eivsi.ioi” eivj ta.j avka,ngaj speiro,mienoi
oi" to.nlo,gon avkou,ontej

Caes reading: Kal. oi" eivj ta.j avka,ngaj speiro,menoi
ouol, eivsinoi® to.n lo,gon avkou,santej(

Byz A, C% 33,1342, Maj, f, q, Sy -H, goth
txt  01,B,C* D, L, D, pc, Lat, sa™, bo

Caes (W), Q, f1,f13, 28, 565, 700, 892, 1424, 2542, pc, Sy -P, sd™*
W has 0i° de. eivj ta.j

Sy-S is missing from here to 4:41.
B: no umlaut

Next verse:

NA?" Mark 4:19 kai. ai” me,rimnai tou/ aivw/noj kai. h™ avpa,th tou/ plou,tou
kai. ai” peri. ta. loipa. evpiqumigavsporeuo,menai sumpni,gousin to.n
lo,gon kai. a;karpoj gi,netaiA

Compare immediate context:

NA? Mark 4:5 kai. a;llo e;pesen evpi. to. petrw/dej
NA? Mark 4:7 kai. a;llo e;pesen eivj ta.j avka,ngaj(
NA* Mark 4:8 kai. a;lla e;pesen eivj th.n gtidm kalh.n

NA*" Mark 4:15 OUtoi de, eivsin oi” para. th.n o\dojpou..

NA*" Mark 4:16 kai. ouoi, eivsin... oi] o[tan avkou,swsin to.n lo,gon
NA% Mark 4:18 kai. a;lloi eivsi.n.. outoi, eivsin oi" to.n lo,gon
avkou,santej

NA*" Mark 4:20 kai. evkei/noi, eivsin.obi[tinej avkou,ousin to.n lo,gon



Parallels:

NAZ Matthew 13:19 é OUtO,j evstin 0° para. th.n o0’do.n sparei,jA

NA* Matthew 13:20 0" deevpi. ta. petrw,dh sparegjfo,j evstino™ to.n
lo,gon avkou,wn kai. euvqu.j meta. cara/j lamba,nwn auvto,n(
NA* Matthew 13:22 O deeivj ta.] avka,ngaj spareig(to,j evstino™ to.n
lo,gon avkou,wn(

NA?" Matthew 13:23 O deevpi. th.n kalh.n gh/n sparajp,j evstino™ to.n
lo,gon akou,wn

NA*" Luke 8:12 Oi° depara. th.n o dcgivsinoi’ avkou,santej(

NA% Luke 8:13 0i  deevpi. th/j pe,traj oi] o[tan avkou,swsin

NA* Luke 8:14 to. de.eivj ta.] avka,nqaj pesoguoi, eivsin oi
avkou,santej(

NA? Luke 8:15 t0. deevn th/| kalh/| ghtfi, eivsinoi[tine]

The a;lloi could be a harmonization to the previous context ( kai. allo
€,peSeNO0r, more probably, the OUOI, looks like a harmonization to the
immediate context of verses 15, 16, and 20.

Possibly the re dundant, double a;lloi/OUwoI, eivsinis slightly awkward. Both,
the Byzantine and the "Caesarean” reading correct this by omitting one of the
terms.

Note that Mt has the verses very symmetric:

13:19 é ou0,j evstin

13:20 0" de.ouo,j evstin

13:22 0 de.ouo,| evstin

13:23 0 de.ouo,| evstin

Lk has:

8:12 0i" de. eivsin

8:13 0i" de. 0i]

8:14 to. de. ouoi, eivsin

8:15 to. de. ouoi, eivsin

Note that both Mt and Lk never have  a:lloi .

Rating: 2? (NA probably original)

External Rating: 2 (NA clearly original)
(after weighting the witnesses)
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NA% Mark 4:19 kai. ai” me,rimné&u/ aivw/noj

BYZ Mark 4:19 kai. ai” me,rimn&bu/ aivw/noj tou,tou(

Not cited in NA and SQE!

Byz A, K, P, f13, 22, 33,157, 579, 1071, Maj, f, Sy, Co, arm, geo , goth
txt  01,B,C,L,D, f1, 28, 892, pc, aur, |, vg

tou/ bi,ou D, w, Q, 517, 565, 700, 1424, pc, it(b, c, d, e, ff  2,i, g, r?)

Lacuna: Sy-S
B: no umlaut

Parallels:

NA% Matthew 13:22 kai. h™ me,rimna tou/ aivw/noj

BYZ Matthew 13:22 kai. h™ me,rimna tou/ aivvidngjou
Byz 01°% C, L, W, Q, f1, f13, 33, 579, Maj, Lat, Sy, sa ™ mae-1+2, bo, Or
txt 01* B, D, it,sa™

NA?" Luke 8:14 kai. u"po. merimnw/n kai. plou,tou kai. h"tmnvisinou

Compare:
NA?" Matthew 13:40 Ou[tw] e;stai evn th/| suntelei,a| tou/ aivw/noj

BYZ Matthew 13:40 OU[tw] e;stai evn th/| suntelei,a| tou/ aivielnimuA
Byz C, L, w, Q, 0106, 0233, 0242, f1, f13, 33, 579, Maj,
f, h, g, Sy -P, Sy-H, sa™, bo,
txt 01, B, D, G 1582, 22, 892, pc,
Lat, Sy -S, Sy-C, sa, mael, Ir =, Cyr

NA?" Luke 16:8 O[ti oi" ui oi. tou/ aivw/noy,toufronimw,teroi u pe.r tou.]
ui‘ou.j tou/ fwto.j eivj th.n genea.n th.n e autw/n eivsinA
omit: pc

NA?" Luke 20:34 OI Ui 0i. tou/ aivw/rioj,tougamou/sin kai. gami,skontai(

The term tou/ aivw/nQjas probably difficult or equivocal. Therefore the
change to tou/ bi,oudr the addition of tOU,tOUNOote the similar variations at Mt
13:22 and 13:40. Possibly idiomatic, tou/ aivw/nejou/ aivw/noj tou,tou



tou/ bi,ou probably a harmonization to LK.

Rating: 2 (NA clearly original)
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27.Difficult variant
NA? Mark 4:20 kai. evkei/n@iyvsin oi” evpi. th.n gh/n th.n kalh.n spare,ntej(

BYZ Mark 4:20 kai. Outol, eigin oi° evpi. th.n gh/n th.n kalh.n spare,ntej
Not cited in NA, but in SQE!

Byz A, D, (W), f1,f13, 22, 33, 157, 579, 700, 1071, 1424, Maj,
Latt, Sy -H, sa, bo™, arm, goth, Trg ™
ouol, de. w, e, ff 2, sa

txt 01, B, C, L,D 892, pc, Sy -P, bd™
omit: Q, 28, 565

Lacuna: Sy-S
B: no umlaut

Parallels:
NA?" Matthew 13:23 0~ de.evpi. th.n kalh.n gh/n sparei,j(
NA? Luke 8:15 to. deevn th/| kalh/| gh/|(

Compare immediate context:
NA?" Mark 4:15 OUt0I de, eivsin oi” para. th.n o"dojpou..
NA?" Mark 4:16 kai. OU0I, eivsin... oi] o[tan avkou,swsin to.n lo,gon
NA*" Mark 4:18 kai. a;lloi eivsi.n... ouoi, eivsin oi" to.n lo,gon
avkou,santej

BYz kai. ouoi, eivsi.r@

Compare variant 4:18 above.

Either OUWOI, is a harmonization to verses 15, 16 and 18(Byz), or evkei/nGia
change to break the monoton ous style, in the same way as the @;llOl in verse
18.

Note that both Mt and Lk don't have  evkei/n@i,0utol, (Minor Agreement).

Rating: - (indecisive)

External Rating: 2? (NA probably original)
(after weighting the witnesses)
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Minority reading:

NA”" Mark 4:21 Kai. e;legen auvtbifh,ti e;rcetai o lu,cnoj i[na poto.n
mo,dion tegh/ufpoth.n kli,nhnE ouvc i@epth.n lucnian tegh/|E

u‘po.01, B*, Y, f13, 33, 1071, pc, WH™

Lacuna: Sy-S

B: no umlaut, but corrected (p. 1282 B 37/38): The corrector (B2 acc. to  Tis)
canceled the U and the O and wrote an E and an | over the letters. This has

been done before the enhancement. The old U and O and the diagonal slashes
are not enhanced. The new letters are enhanced.

Evidently an error due to mechanical repetition. u‘p(makes no sense.

Rating: 2 (NA clearly original)
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28. Difficult variant

NAZ Mark 4:24 Kai. e;legen auvtbifjle,pete ti, avkou,eteA gvmevirw|
metrei/te metrhgh,setai u’ i prostegh,setai u'mi/nA

BYz Mark 4:24 Kai. e;legen auvtoi/j Ble,pete ti, avkou,ete} ewa,tvw
metrei/te metrhgh,setai u k@i prosteqh,setai u"midgi/j avkou,ousin

T&T #60

Byz A, Q, 0107, 0167, f1, f13, 33, 157, 1071, 1342, 1424, Ma;,
(M, q, Sy, sa, bo ™, arm, geo, goth, Gre
f13 omits €vn . u mi/n

toi/j avkou,ousin G, 205, pc® (h.t.?)

txt 01, B, C,L,D, 700, 892, pc ?, Lat(aur, c, f, ff 2 i, q,r? vg), bo™
pc = 122* 161*

omit: D, W, 565, 579, pc ©, b, d, e, I, vg ™S, sa™ (h.t.?)
pc = 873, 1534, 2206, 2207, 2474, 2808

Lacuna: Sy-S
B: no umlaut

Parallels:
NA? Matthew 7:2 evn ga.r kri,mati kri,nete krigh,sesqe(
kai. evid me,trw| metrei/te metrhgh,setai u'mi/nA
NAZ Luke 6:38 W} ga.r me,trw| metrei/te avntimetrhgh,setai umi/nA
both safe!

Compare:

NAZ" Matthew 6:33 zhtei/te de. prw/ton th.n basilei,an Ttou/ geou/P kai. th.n
dikaiosu,nhn auvtou/( kai. tau/ta pggnbategh,setai umi/nA

NAZ Luke 12:31 plh.n zhtei/te th.n basilei,an auvtou/( kai. tau/ta
prostegh,setai u'mi/nA

NA% Luke 6:27 VAlla. umi/n le,gai/] avkou,oudimvgapa/te tou.j evcqrou.|
u mw/n( kalw/j poiei/te toi/j misou/sin u ma/j(




NA? Luke 8:18 Ble,pete ou=n pw/j avkob,&te]j a'n ga.r e;ch|( dogh,setai
auvtvKai. o]j a'n mh. e;ch|( kai. o] dokei/ e;cein avrgh,setai avpV auvtou/A
P kai. prostegh,setai u"mi/n toi/j avkou,ousins, 66 ©

It is interesting to note the many occurre nces of h.t. at this variation unit. It is
possible that the words  t0i/j avkou,0usil out due to h.t., too: .. iN - .iN.
The omission by D et al. is either due to h.t. or it is a harmonization to Mt. If it

is h.t., which is probable, then the witnesses are indirect support for the txt
reading.

Possibly the words have been added to make a connection with the  ble,pete ti,
akou,eterthis is supported by the addition of the words by f13 at Lk 8:18
directly after avkou,ete

Nevertheless the construction sounds a bit awkward and seems rather
unmotivated. It is also possible that the words have been omitted as confusing.
Guting (TC Mark, 2005, p. 247): "the phrase appears difficult to understand and

disturbing". He thinks that the promise of such an extreme reward was

considered problematic.

Rating: - (indecisive)

External Rating: 2? (NA probably original)
(after weighting the witnesses)
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29. Difficult variant

Minority reading:

NA?" Mark 4:28 auvtoma,th h™ gh/ karpoforei/( prw/ton co,rton ei=ta sta,cun
ei=taplh,rhljp si/tonevn tw/| sta,cui?A

BYZ Mark 4:28 auvtoma,th ga.r h™ gh/ karpoforei/ prw/ton co,rton ei=ta
sta,cun ei=talh,rh si/ton evn tw/| sta,cui?

"... then the full grain in the head."”

plh,rh si/ton 01, A, C% L, D f1, f13, 33, 157, 579, 1241, Maj,
WH, Gre, Bois, Bal

plh,rh to.n si/ton Q, 565, 700, 892, 1424

plh,roi si/ton 983(=f13 °), pc

plh,rhj sifton S. 13+, 28, 2542 € po, some Lect = xt |
plh,rej si/ton Cxvid = txt!

plh,rhj o" si/toj b, w
plh,rhj si/toj pc, NA%, Weiss, Tis, Trg
plh,rej si/toj B

B: no umlaut

Swanson has W and 1 (not in Lake!) for plh,rhj si/ton, too. K. witte from
Muenster confirms that NA is right for f1. He couldn't check W.
WHhave the term in brackets, with A ... A
suspected a primitive error here.

Forms of PIh,rhj inthe Greek Bible/NT: (underlined appear in NT)
plh/rej  nominative/accusative neuter singular 8

plh,rei  dative feminine singular 7

plh,rh  accusative masculine/feminine singular 18/1

plh,rhj  accusative masculine singular 2/1

plh,rhj  nominative feminine singular 24/1

plh,rhj  nominative masculine singular 32/6

plh,rouj genitive masculine singular 2

th,reii nominative/accusative masculine/feminine plural 28/5
plh,rh nominative neuter plural 16



Si/ton accusative masculine singular

Compare: .
NA*" Mark 8:19 p0,souj kofi,nouj klasma,twpih,reij h;rateE

plh,rhj A F, G, M, al

NA*" Luke 4:1 VIhsou/j de. plh,rhj pneu,matoj a gi,ou
no variation

NA? Luke 5:12 Kai. ivdou. avnh.r plh,rhj le,praj
no variation

NAZ’ John 1:14 plh,rhj ca,ritoj kai. avlihgei j&
plh,rh ca,ritoj D

NA% Acts 6:5 a;ndra plh,rhj pi,stewj
a;ndra plh,rh pi,stewj B, C 1739, pc

Acts 6:8; 7:55; 9:36; 11:24; 13:10
no variation

plh/rej = neuter, from B seems to be an error, because ~ Si/tO] is masculine.

Early scribes must have found some unusual term here, that caused all the
various readings. What this reading was is difficult to say. Since plh,rh si/ton
is the most normal term, it was probably not the original.

Most probably the original was plh,rhj si /ton To get rid of the problematic
plh,rhj, some changed itto plh,rhand some changed Si/tonto Si/toj.

Some other occurrence s of Plh,rhj (see above) where less problematic and no
variation is extant.

Weiss (Textkritik, p. 28) sees  plh,rhj si/toj as an emphatic exclamation (“Full
grain in the head!"), which was not understood and has been changed therefore
into a complete sentence ( PIh,rhj 0" Si/t0j..) or into the accusative.

plh,rhj is sometimes used as an indeclinable adjective. A. Pallis (Notes, 1 932)
writes: "As WH remark, the variant  plh,rhj si/ton, relegated by vSoden to the
supplementary apparatus, is probably right. It exists in a minuscule ... The
indeclinable form plh,rhj is abundantly illustrated by Moulton and Milligan from
papyri. It is a gain encountered in Mk 8:19 and strongly attested, but this time
not mentioned by either WH or vSoden."



Compare also BDAG:

“In some of the passages already mentioned p|h,|’hj is indeclinable, though never
without v.l., and almost only when it is used with a genitive, corresponding to an Engl.
expression such as th.a daxarkauvieuslh,rijf efering or s 6 :
to auvtouia,ritoj kai. avlhgei,ap 1:14 (cp. CTurner, JTS 1, 1900, 120ff; 561f).
a;ndra plithj pi,stewj Ac 6:5 (v.l. plh,rh). it is found as an itacistic v.I. in Mk
8:19; Ac 6:3, 5; 19:28, and without a genitive 2J 8 v.I. (s. N.* app.). Examples of this
use of plh,rhj with the genitive are found from the second century BC, and from the
first century AD on it is frequently found in colloquial Hellenistic Greek."

Carl Conrad writes on B -Greek (Aug 20, 2008):

"apparently the originally nominative form  Plh,rhj of this adjective has come to
be - or is on the way in Koine to becoming indeclinable. What we're dealing with
here is not, | think, an "intentional solecism” but rather an intrusion of a
Demotic usage into writing that the author real ly intends to keep more formal
and conformant to "school" usage. "

Rating: - (indecisive)


BwRef('BGT_JOH.1:14')
BwRef('BGT_ACT.6:5')
BwRef('BGT_MAR.8:19')
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Minority reading:

NA* Mark 4:29 oftan de. paradoi/ &arpo,( euvqu.j avposte,llei to.
dre,panon( of[ti pare,sthken o™ gerismo,jA

kairo,j ¢j. (Friedrich Blass, 1843 -1907)

B: no umlaut

txt "when the crop permits" or "when the crop is ripe"

Blass "when the time permits" or "when the  time is ripe"

Interesting conjecture. Noted just for curiosity. Blass must think of a VERY

early scribal confusion of the similar looking words.

Another idea comes from A. Pallis (Notes, 1932):

"It is not surprising that the ancient interpreters (see Bloomfield) were puzzled
as to the meaning of this clause, for in its present form it means nothing.
Modern students have interpreted it by when the fruit has offered itself or

when the fruit allows . But evidently the context demands  when the fruit is rip e,
as given by the RV; and why could not the Evangelist have said this in a direct
fashion, as is his wont, instead of in the round -about way which the modern
interpretations suggest? But it seems to me that he did say it in his own simple

style; only the word which he really employed, namely €VPIdW/as corrupted. Cf.
Philo, Opif M. 12 sunauxetai lo karpojp eij ogkon epididouj
teleiotaton) Acts Andr. 12 spermatwn a ouk epidwsei aniscontage
further Liddell and Scott s.v.  evpidi,dwmi
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30. Difficult __variant

NA”" Mark 4:30 Kai. e;legénpw/jo moiw,swmen th.n basilei,an tou/ geou/ h'
evn ti,ni auvthparabolh/| gw/menE

BYZ Mark 4:30 Kai. e;legerti,ni o moiw,swmen th.n basilei,an tou/ geou/ h'
evn poi.a parabolh/| paraba,lwmen auvth.n

“In what parable shall we set it forth?"

1. pw/jti,Ni (not in NA but in SQE!)
ti,ni Byz A, D, Q, fl, 157, 565, 700, 1342, 1424, Maj, Lat, Sy , goth, Or, Trg™
pw/j xt  01,B,C,L, W, D, 13, 28, 33, 579, 892, pc, b

2. qw/mgmaraba,lwmen

Byz A, CS D, Q, 33, 157, 565, 700, 1424, Maj, Lat, Sy , goth, Trg™

txt 01, B, C* L, (W), D,788(=f13), 28, 579, 892, 1342, pc, b, Co, Or
w: evn ti,ni th.n parabolhgw/men

evn ti,ni 0°moiw,matiE paraba,lwmen auvth.n
0 MOoiw,mati 0 moipaiMaative neuter singular common

evn ti,ni parabolh/| auvth.n gw/menE paraba,lwmen auawth.n

Lacuna: Sy-S
B: no umlaut

gw/men ti,ghsmbjunctive aorist active 1st person plural
paraba,lwmefabjunctive aorist active 1st person plural

Parallels:

NA?" Matthew 13:31 :Allhn parabolh.n pare,ghken auvtoi/j le,gwaimoi,a
evsti.n h™ basileifav/n ouvranw/n ko,kkw| sina,pewj( o]n labw.n a;ngrwpoj
e;speiren evn tw/| avgrw/\auvtou/

NA? Luke 13:18 :Elegen ou=rti,ni o'moi,a evsti.n h" basilei,a tou/ geou/
kai. ti,ni o' moiw,sw auvth,nE



Regarding the pronouns ti,ni and pOi.ait should be noted that the beginning of
the question is similarly divided. We have basically:

ti,ni/ poi.a D,Byz

pwij ti,ni 01, B ...

evn pPoi,&lpears only in the phrase  €vN POi,a| evxoushalsospels.

It is possible that the  ti,NI is a harmonization to Lk (so Weiss).

Regarding the verbs paraba,lwmeid qw/men

paraba,llw = "to put someth. beside someth. for the sake of comparison,
compare" - This word appears only here in the Gospe Is.

It is possible that paraba,IIWhas been replaced by qwlmej@cause the double
parabolh/| paraba,lwmesunds a bit strange: "with what parable may we
‘parablerize’ it" or "with what illustration may we illustrate it".

It is also possible that the variation originated in an accidental oversight:

]—lArABO)\He(DMGN -->]'IA]’ABA)\(DM€N

Thus the first change was: €vn ti,ni auvth.n paraba,lwmen the object
parabolhfr 0" moiw,malihas been added and the place of auvthdhanged.

Weiss (Mk Com.) thinks that the difficult qw/merrms been changed into the
explanatory paraba,lwmen auvth.n

Bartsch notes that especially the f1 reading looks like a reference to Isa 40:18.
LXX Isaiah 40:18 _ o _ _ _
ti,ni w moiw,sate ku,rion kai. tismmmoiw,mati w moiw,sate auvto,n

Compare:
Hans-Werner Bartsch "Eine bisher tUbersehene Zitierung der LXX in Mk 4:30"
TZ 15 (1959) 126 -28

Rating: - (indecisive)

External Rating: 2? (NA probably original)
(after weighting the witnesses)
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Minority reading:

NA* Mark 4:33 Kal. toiau,taij parabolai/j pollai/j evla,lei auvtoi/j to.n
lo,gon kagw.j hvdu,nanto avkou,ein

Not in NA but in SQE!

omit: C*, L, W, D, f1, 788, 983(=f13), 28, 33, 579, 700, 892, 1342, 1424,
Maj -part, b, c, e, Sy -P, bo

Tregelles reads txt, but has additionally ~ pollai/j in brackets in the margin.
Lacuna: Sy-S
B: no umlaut

Context verse 2:
NA% Mark 4:2 kai. evdi,dasken auvtowpeaholai/j polla.

W, 28, b, c, e: parabolailj
D: parabolai/| pollai/
(notin NA)

Verse 13:
NA? Mark 4:13 kal. pw/] pa,saj ta.j parabola.gnw,sesgekE

Compare:
NA? Matthew 13:3 Kai. evla,lhsen auvtqflla. evn parabolaifle,gwh

It is possible that pollai/j has been added here from context. It is on the
other hand quite probable that it has been omitted due to h.t. (LAIS - LAIS).
Note the similar omission at Mk 4:2.

Rating: 2?7 (NA probably original)
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NA* Mark 4:34 cwri.j de. parabolh/j ouvk evla,levtaij( kat\Mvdi,arde.
toi/j ivdi,oij maghtaiévpe,luen pa,ntaA

BYZ Mark 4:34 cwri.j de. parabolh/j ouvk evla,lei auvtoi/j ikai,arde.
toi/j maqhtai/j auvtaevpe,luen pa,nta

Not cited in NA, but in SQE (Byz only)!

Byz A,D,W, Q,f1,f13,33, 565,579, 1424, Maj, Sy -H, Trg
txt  01,B,C,L,D, 892, 1342, Trg™

Latt, Sy, Co, goth not clear.

ivdi,olj maghtai/j auvtou/1071
magqhtai/j 22,700, pc, i, |, geo 2

B: no umlaut

The term ivdi,0lj maghtaifs unique in the NT. It is probable that it has been
changed to the common term. magqhtai. auvtappears 32 times in Mk alone.

It is possibly used here to emphasize the  I;diOj:
katVivdi,arle.
toi/j ivdi,oijmaghtai/j evpe,luen pa,ntal

Rating: 2 (NA clearly original)
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31. Difficult variant

Minority reading:

NA*" Mark 4:36 kai. avfe,ntej to.n o;clon paralamba,nousin auvto.n w’j h=n
evn tw/| ploi,w|( kai. a;p#oi/a h=metV auvtou/A

ploi/a polla. h=n D, 33,it(b, d, ff 2,i,q,r?
Lat(aur, c, f, I, vg) has txt

ta. a;lla ta. o;nta ploi/a Q, (f1, 28), 565, 700

Lacuna: Sy-S
B: no umlaut

O',ntaeivmﬂ)articiple present active accusative masculine singular

These changes are slightly unusual, because they are not inspired from context
or parallels.

The change to POIla. might be a natural intensification.

The replacement of O;Ntafor h=R possibly stimulated by the other participle
avfe,ntey the sentence.

A. Pallis (Notes, 1932) conjectures that the rather unimportant observation that
other bo ats were with him (which do not come into play in any way) makes more
sense, if it would be negative:

kai. a;lla ploi/a ouvki=n metV auvtou/A

Rating: - (indecisive)
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NA?" Mark 4:40 kai. ei=pen auvioi/j
ti, deiloi, evsteE ou;pwete pi,stinE

BYZ Mark 4:40 Kai. ei=pen auvtoi/]
ti, deiloi, evste ou[twjE pw/| cerelete pi,stin

T&T #61

evste ou[twj pw/j ouvk A, C, 33, Maj, f, (Sy -P), Sy-H, goth,
NA®, Weiss, Tis

evste ou[twj W, e, q

evsteE ou;pw 01,B, D, L, D, Q 565, 700, 892*, 1342, 2737, pc*,

Lat, Co
pc =722, 858, 1416, 2808

ou[twjdeiloi, evsteE ou;pra5, 0167, f1, 13, 28, 892 ©, 2542, pc
evste OU[thE ou;pw Gre (he separated the two var. units)

(::MY)

evste ovligo,pistouftwj pw/j ouvk 508, 1424
e:stai ovligo,pistoiou;pw 579

evste ovligo,pistoi 766, 1315, 2590

579 is wrongly listed for txt in T&T. Compare "variae lectiones minores" in NA

or Swanson. ~

P45 is not completely certain. It reads only: ~ abuvtadifji, ou[ltwj with the next
line missing.

Lacuna: Sy-S

B: n o umlaut

Parallels:
NAZ" Matthew 8:26 kai. le,gei auvtdifi, deiloi, evste( ovligo,pistoiE
NA%" Luke 8:25 ei=pen de. auvtpidu/ h™ pi,stij u mw/nE

Compare also: .
NAZ Mark 2:7 ti , owioj ou[twjlalei/E

omit Ou[twj 346, 565



NA? Luke 12:56 t0.n Kairo.n de. tou/tgw/j ouvki;date dokima,zeinE
ouv D

Parallel Mt 15:17 / MK 7:18:
NAZ” Matthew 15:17 OUV hoei/te., D, z, Q, f13, 33, 565, 579, pc, Or
ou;pw noei/ten1, C, L, W, 0281, f1, 892, Maj

NA%" Mark 7:18 OUV noei/te A, B, D, W, Q, 28, 33, 565, 579, 1424, Maj
ou;pw noei/te o1,L,D,U, f1, 700, 892, 1342, pc

Parallel Mt 16:9 -11 / Mk 8:17 -21:
NAZ" Matthew 16:9 OU;pW hoei/te
ouv noei/te f13

NA% Matthew 16:11 pwW/j ouv  noei/te
ouv noeilte Q, 1424
pw/j ou;pw noeil/te 565

NAZ Mark 8:17 OU;pW noei/teuvde. suni,etekafe!

NA?" Mark 8:21 OU;pW Suni,ete, C, K,P, L, D, 1, 892, 1241, 1424, al
pw/j ouv noeil/tes, 2
pwW/j ouv suni,etes, 157, 579, 700, 2542, Maj -part , Robinson
pw/jou;pw suni,ete, D*, W, Q, 1582, (f13), 33, 565, Maj -part
pw/jou;pw noei/tep®

txt "Why are you afraid? Have you still no faith?"
Byz "Why are you so afraid? How have you not faith?"

There are two problems:

a) the addition/omission and position of ~ OU[twj

On the one hand the addition of "so" is only natural as an intensification. But it

is interesting that the words in Mt without ~ OU[tWjare safe. It is therefore also
possible that OU[tWjhas been omitted here as a harmonization to Mt. In Mk 2:7
two witnesses omit OU[tW (see above), but there we have a different situation
with OLEOj OU[tw] suggesting a misunderstanding.

The position of OU[tWijis not certain. This often indicates a secondary addition
(so Giting, TC Mark, 2005, p. 259 ). Greeven (p. 258) thinks that the  order of
P45 et al. ti, ou[twjdeiloli, is a clear stylistic smoothing of the A et al. reading.



It has been suggested that  OU[tWjis an error of OU;PWO Y TTW has been
accidentally written as OYT(D, which then has been taken with the
antecedent. Compare W! To complete the following, pW/j ouwas been added.

b) OU;pwr pw/j ouvk

It is possible that this variation is also at least in part accidental ( so Weiss):
OY T WCTIWCOYK -->0YTIWCOYK -->0YTIw

This appears rather improbable, though. The variation ~ OUPW--- > OUtW is more
probable.

PW/] OuVkppears elsewhere only in Mt 16:11 and in Lk 12:56 in the NT. 565
adds OU;PWh Mt 16:11, probably as a conformation to verse 9.

An OU;pwvliiwariation occurs several times (see the examples above). An
addition of pW/jdoes not appear though, except for Mk 8:21, where we have the
same variation. There it is quite obvious that the PW/] OUVeadings are
harmonizations to Mt.

PW/] here has the meaning: "how is it possible?"

Unraveling of what exactly happened here at this variation unit is difficult, but
overall it appears (also in light of the very good external support) most probable
that the txt reading is original and that the origin of the variants was initially
some confusion over OU,PW

Compare:
John MacDonald Ross "Further unnoticed points in the text of the NT" NovT 45
(2003) 2 10-11

Rating: 2?7 (NA probably original)

External Rating: 2 (NA clearly original)
(after weighting the witnesses)
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32.  Difficult variant

Minority reading:

NA%" Mark 5:1 Kai. h=Igoreivj to. pe,ran th/j gqala,sshj eivj th.n cw,ran
tw/n Gerashnw/nA

No txt in NA and SQE!

h=lgen 01°*“, C E, G, M, L, D, Q, f13, 28, 579, 700, 892, 1241, 1342, 2542,
al, q, Sy, bo, geo, Epiph, Gre, Bois

txt 01*, A, B, D, K, P, W, f1, 33, 157, 565, 1071, 1424, Maj,
Lat, sa, goth

B: no umlaut

Parallels:
NA? Matthew 8:28 Kai. evlqo,ntcquvtou/ eivj to. pe,ran

evlqo,ntwri* (corr. by 01 3

NA*" Luke 8:26 Kali. kate,pleusareivj th.n cw,ran tw/n Gerashnw/n(
kate,pleuen L, R, w, Q, 118, 209, pc Kataple,w'sail"
NA*" Luke 8:27 evxelgo,ndie. auvtw/| evpi. th.n gh/n

Compare previous verse 4:41:

NA% Mark 4:41 kai. evfobh,ghsafo,bon me,gan kag;legon pro.|
avllh,louj ti,j a;ra outo,j evstin ofti kai. o° a;nemoj kai. h" ga,lassa
u pakou,ei auvtw/|E

Note next verse 2:
NA? Mark 5:2 kali. evxelqo,ntapvtou/ evk tou/ ploi,ou euvqu.

evxelgo,ntwn D, w, it

Possibly h=Iqons a harmonization to Lk. It is also possible that it is a
conformation to the immediately preceding context, where plurals occur.

On the other hand h=lqeBan be a harmonization to Mt, or it is a conformation
to the next verse, where evxelqo,nt@sj in the singular (so Weiss). Note that
some witnesses changed the plural into the singular in the Lukan parallel, too. As
Greeven (TC Mark, 2005, p. 264) notes, it appears more probable that the
preceding context influences the wording.



The complete pericop e 5:1-20 does not require the presence of the disciples.
External support is divided.

Compare similar cases at Mk 1:29, 3:20, 9:14, 9:33, 11:19.

Rating: - (indecisive)
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33.Difficult variant

NA* Mark 5:1 Kai. h=lgon eivj to. pe,ran th/j gala,sshj eivj th.n cw,ran
tw/nGerashnw/nA

Bz Mark 5:1 Kai. h=lgon eivj to. pe,ran th/j gala,sshj eivj th.n cw,ran
tw/nGadarhnw/nA

T&T #64

Gerashnw/n o1*, B, D, 1282, Latt, sa,
WH, NA?, Gre, Weiss, Trg, Tis, Bal

Gadarhnw/n A, c, f13, 157, 1342, 2786, Maj, Sy -P, Sy-H, goth
Gergeshnw/mi< L, u, (w), D, Q, f1, 22, 28, 33, 372, 517, 565, 700, 892,
954, 1071, 1241, 1424, 1675, 2737, 2766, pc *°,
Sy-S, bo, arm, geo, aeth, Epiph, Bois, Trg™
w: Gergusthnwn

D. the Greek has Gergeshnwine Latin has Gerasenorum.
B: no umlaut

Compare Mt 8:28 and discussion there.
Is seems that most manuscripts have one form in Mt and another in Mk, Lk.
From manuscripts evidence alone this cannot be judged.

Rating: - (indecisive)
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NA?" Mark 5:12 kai. pareka,lesan auvtéergontey
pe,myon h’ma/j eivj tou.j coi,rouj( i[na eivj auvtou.j eivse,lgwmenA

BYZ Mark 5:12 kai. pareka,lesan auvtpayntej oi" dai,monej le,gontej
pe,myon h malj eivj tou.j coi,rouj i[nawpu.j eivse,lgwmen

pa,ntej oi" dai,monej le,gontej A, 33, Maj, Sy -H, goth

oi" dai,monej le,gonte] K, M, P*, 579, al, Lat, Sy -S, Sy-P
pa,nta ta. daimo,nia eivpo,nta Q, 565, a

ta. daimo,nia eivpo,nta D
pa,nta ta. daimo,nia le,gonta oftivoo

le,gontej o1,B,C,L,D, f1, 22, 892, 1342, Co, geo *
ei=pan w

el=pon 13, 28, 2542

B: no umlaut But there is one on the previous line! (p. 1283 C, line 4)
2 11 h=n de. evkei/ pro.j tw/| o;rei

3 avge,lh coi,rwn mega,ln

4  boskome)nhkai. pare

5 ka,lesan auvto.n le,gon

6 tej\ pe,myon h'mal/j eivj

dai,monej dai,mwn noun nominative masculine plural
daimo,nia daimo,niedun accusative neuter plural

Parallels:
NA* Matthew 8:31 Oi° de. dai,monej pareka,loun auvto.n le,geivej
evkba,lleih’ma/j( avpo,steilon h"mal/j eivj th.n avge,lhn tw/n coi,rwn

NA?" Luke 8:32 h=n de. evkei/ avge,lh coi,rwn i'’kanw/n boskome,nh evn tw/| c
kai. pareka,lesan auvtgma evpitre,yh| auvtoi/j eivj evkei,nouj eivselgei/n

kai. evpe,treyen auvtoi/jA
Q: kai. pareka,lesan auvto.n le,gontej

Compare:
NAZ’ Luke 8:29 ¢ hvlau,neto u fmu/ daimoni,ceivj ta.j evrh,moujA
BYZ Luke 8:29 é hvlau,neto u i/ dai,mone@jvj ta.j evrh,mouj




Most certainly oI’ dai,mone;j an addition of an explicit subject, w hich is
missing since verse 7. There is no reason for an omission.

The masculine O dai,mwia rare (only once in the NT), the neuter to.
daimo,nioms much more common (52 times in the Gospels). Interestingly Byz
replaces daimo,niowith dai,mwin Lk 8: 29.

Rating: 2 (NA clearly original)
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34. Difficult variant
NAZ Mark 5:13 Kai. evpe,treyen auvtoi/j A

BYZ Mark 5:13 kai. evpe,treyen auvtoi/j euvge,wj 0" Vlhsou/jA

Byz A, f13, 33, Maj, Lat(aur, f, I, g, vg), Sy  -H, goth
txt 01, B,C,L W,D,fl, 788(=f13), 28, (579), 892, 1342, b, Sy -S, Sy-P, Co

evpe,treyen auvtoi/j 0" Vlhsou/j 579
evpe,treyen auvtoi/j euvqge,w;j E

e;pemyeruvtou. | Q
0" Vlhsowjpemyeuvtou.| 565, 700
e;pemyexuvtou.j euvge,wheolM H,u, al

euvge,wi,rioj VIhsoug;pemyeruvtougivj tou.j coi,rouj
Statim Dominus lesus misit eos in porcos
D, pc, it(c, d, ff 2, i, r %

B: no umlaut

Parallel:
NAZ Luke 8:32 Kai. evpe,treyen auvtoi/jA
NAZ Matthew 8:32 Kai. ei=pen auviaifjpa,geteA

Compare previous verse:
NA* Mark 5:12 kai. pareka,lesan auvto.n le,gdniejmyoh ma/j eivj tou.|
coi,rouj( i[na eivj auvtou.j eivse,lgwmenA

euvqe.iwja typical Markan word. It is not clear why it should have been added
or omitted here.

Compare: 5:42 and 7:35 for similar addition/omission of ~ €UVQU.]

The form euvqe.wg'alf appears to be late, it is very probable that Mk originally
wrote euvquhyays.

€, pemyerprobably simply a misreading or it comes form  the previous verse 12.

The addition of O VthOldéjn be understood as supplying a direct subject that
IS missing since verse 7.



The support is very good for the txt reading.

Rating: - (indecisive) regarding €UV(E.W]

External Rating: 2? (NA probably original)
(after weighting the witnesses)
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Minority reading: R

NA% Mark 5:21 Kai. diapera,santoj tou/ Vihsoewn tw/| ploi,vd&lin eivj

to. pe,ran sunh,cqgh o;cloj polu.j evpV auvto,n kai. h=n para. th.n ga,lassan

BYz Mark 5:21 Kai. diapera,santoj tou/ VIihsayn tw/| ploi,pé,lin eivj
to. pe,ran sunh,cqgh o;cloj polu.j evp auvto,n kai. h=n para. th.n ga,lassan

T&T #65

omit: P45 D, Q, f1, 788(=f13), 28, 565, 700, 2542, pc  *°,
ithh, ¢, d, ff 2,i,q, r%), Sy-S, geo, arm, Bois

Western non -interpolation?

txt 01, A, C, K, P, L, D,f13, 33, 157, 579, 1071, 1424, Maj,
Lat(aur, f, I, vg), Sy -P, Sy-H, bo, sa™>®, goth

evn ploi,w| B, pc*®

pc = 299, 447, 830, 996, 1593, 1661, 2446, 2623
eivj Gennhsare,t evn tw/| ploi,wgd42 (Mt 14:34 + Mk 6:53)
evn tw/| ploi,iepu/ Vihsou/ W, sa™ss

B: no umlaut

Parallels:

NA? Matthew 9:1 Kai. evmba.j eivj ploifdiepe,rasen kai. h=Igen eivj th.n
ivdi,an po,linA

NAZ Luke 8:40 VEN de. tw/| u postre,fein to.n Vlihsou/n avpede,xato auvto.n
o;clo) h=san ga.r pa,ntej prosdokw/ntej auvto,nA

Compare:

NA* Mark 4:36 paralamba,nousin auvto.n w e¢trtw/| ploijfw

NA? Mark 4:37 kai. ta. ku,mata evpe,bademto. ploi/on(

NA?" Mark 5:2 kai. evxelgo,ntoj auvemid/tou/ ploi,ou

NA? Mark 5:18 Kai. evmbai,nontoj audieyfo. ploi/on

NAZ Mark 6:32 Kai. avph/lgogvn tw/| ploi,eiyj e;rhmon to,pon katV ivdi,anA
NA* Mark 6:51 kai. avne,bh pro.j auviujjto. ploi/on

NA? Mark 6:54 kai. evxelgo,ntwn auvewiktou/ ploi,ou

NA? Mark 8:10 Kai. euvqu.j evmba.j eivj to. ploi/on
NA*" Mark 8:14 _ _
kai. eiv mh. e[na a;rton ouvk ei=con meq¥\e awiijvioi,w|A




NA* Mark 6:53 Kai. diapera,santegvpi. th.n gh/n h=lgomp Gennhsare.t

NAZ Matthew 9:1 Kai. evmbaiyj ploi/on diepe,rasen

NA* Matthew 14:34 _ o
Kai. diapera,santeh=Igon evpi. th.n gk Gennhsaré,t

Compare also:
NAZ” Mark 8:13 kai. avfei.j auvtou.j pa,lin evmba.j avph/lgen eivj to. pe,ranA
add eivjto) ploi/on P45, A, D, W, Q, f1, f13, 28, 33, 565, 579, 700, 892,
1071, 1342, Maj, it(a, b, c, d, f,i,1, g, r % vg™),
(Sy-S), sa, bo™, arm, geo, [Trg]
txt = omit; 01, B, C, L, D, 2144, bo™, Lat(aur, ff 2, vg)
(Here we have come to the conclusion, that the omission is probab |y wrong, see
below.)

The three adverbial phrases evn tw/| ploi,w| pa,lin eivj to. pernaie the
sentence clumsy. Perhaps the words have therefore been omitted, because it is
obvious that he uses a boat to cross over? Note that ~ Q omits Pa,linand P45 eivj
t0. pe,ranoo (see next variant).

It has been suggested that the omission might be a harmonization to Lk, but this
is very unlikely, because the wording is completely different.

On the other hand the words could have been added to connect the ve  rse with
verse 18: "18 As he was getting into the boat ... 21 When Jesus had crossed
again in the boat to the other side" (immediate context).

Note the other divided case in Mk 8:13.

Rating: 2?7 (NA probably original)

Omission probably wrong.

Extern al Rating: 2 (NA clearly original)
(after weighting the witnesses)
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Minority reading: ~

NA% Mark 5:21 Kai. diapera,santoj tou/ Vlhsou/ levn tw/| plpawibeivi

to. pe,rarsunh,cgh o;cloj polu.j evpV auvto,n kai. h=n para. th.n ga,lassan?

eivj to.pe,ran pa,lin o1+ D, 565, 700, it, Sy -P

eivj to. pe,ran Q, pc, Sy-S, bo™sS, sa

pa,lin P45, ¢, f, ff 2

01: the correction is not noted in Tischendorf. The word -order is noted with
slashes /, //, /Il above the words.

B: no umlaut

Compare:

NAZ” Matthew 8:18 evke,leusen avpelg@ijrio. pe,ranA  safe!

NA? Matthew 8:28 Kali. evlgqo,ntoj auvteiyj to. pe,ran safe!

NA? Matthew 14:22 Kai. euvqge,wj hvna,gkasen tou.j maghta.j evmbh/nai eivj tc
ploi/on kai. proa,gein auvteiwj to. pe,ranafe!

NA% Matthew 16:5 Kai. evlgqo,ntej oi’ maghtij to. pe,rarsafe!

NAZ” Mark 4:35 die,lqgwmeaivj to. pe,ranA safe!

NA* Mark 5:1 Kai. h=Iqorivj to. pe,rath/j gala,sshj safe!

NA? Mark 6:45 Kai. euvqu.j hvna,gkasen tou.j maghta.j auvtou/ evmbh/nai «
to. ploi/on kai. proa,geinivj to. pe,rapro.j Bhgsai?da,n(
omit €ivj to. pe,ranp45™ w, f1, Sy -S

NAZ” Mark 8:13 kai pa,lin evmba.j avph/ggro. pe,ranA safe!
NAZ Luke 8:22 die,lgqwmeaivj to. pe,rath/j li,mnhj safe!

Metzger notes that Lk 8:40 presupposes the Markan ~ Pa,lin eivj to. pe,ran

NAZ?" Luke 8:40 _
VEnN de. tw/[postre,feirto.n VIhsou/n avpede,xato auvto.n o™ o;cloj

U postre,fureturn, turn back"

The connection of Pa,linwith sunh,cqh o;cloj polugfers back to 4:1

NAZ Mark 4:1 kai. pa/j 0" o;cloj pro.j th.n ga,lassan evpi. th/j gh/j h=sanA



The only reasons for these changes in verse 21 are probably stylistic. Weiss
(Textkritik, p. 214) notes  that often the preposition is set before the adverb,
because it is considered the more important qualification.

Note that P45 omits  €iVj t0. pe,ran Mk 6:45, too!

Of 9 occurrence s of eivj t0. pe,ranare safe (see above). Only Mk 5:21 and
6:45 are v ariant. In both cases the witnesses are of a "Caesarean” kind.

Perhaps €ivj tO. pe,ramas been omitted here as redundant following
diapera,santdj In 6:45 it has possibly been omitted to avoid difficult
geographical problems.

Rating: 2? (NA probably o riginal)
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Minority reading:

NA% Mark 5:22 Kai. e;rcetai e} tw/n avrcisunagw,gwo{no,mati Vla,i?roj(
kai. ivdw.n auvto.n pi,ptei pro.j tou.j po,daj auvtou/

omit: D, it(a, d, e, ff 2, i, rY

Lat(aur, b, c, f, 1, q, vg) have the words.
B: no umlaut

Parallels:

NA% Matthew 9:18 Tau/ta auvtou/ lalou/ntoj auvtoi/j( ivdgewn e}

evligw.n proseku,nei auvtw/| le,gwn o[ti h™ quga,thr mou a;rti eweleu,thser
avlla. evligw.n evpi,gej th.n ceilra, sou evpV auvth,n( kai. zh,setaiA

NA?" Luke 8:41 Kal. ivdou. h=Igen aviitejnema Vla,ikai. odoj a;rcwn
th/j sunagwgh/j uph/rcen( kai. pesw.n para. tou.j po,daj Itou/B VIhsou
pareka,lei auvto.n eivselgei/n eivj to.n oi=kon auvtou/(

In Lk the words are safe.
It is possible that the omissio n is a harmonization to Mt. On the other hand the
addition could be a harmonization to Lk.

Guting (TC Mark, 2005, p. 36) considers the addition of the name secondary.

Rating: 2? (NA probably original)
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Minority reading:

NA* Mark 5:23 kai. parakalei/ auvto.n polla. le,gwn ofti to. quga,trio,n
mou eg\/sca,twj e;d@i@ eviqw.evpigh/|j ta.] cei/raj auvihg swqgh/| kai.
zh,sh|

kai. ge,lw i[na eviqw.ns7
avlla. evlgw.n 225 (Legg, from Lk)

evige. alyai auvth/j evk tw/n ceirw/ifirgoswqgh/| kai. zh,sh|A
Veni, tange eam de minibus tuis
D, it(b, d, e, ff 2, i,q,r?, Sy-S, Sy-P

Lat(a, aur, c, f, |, vg) read txt.
B: no umlaut

Parallels:

NA* Matthew 9:18 Tau/ta auvtou/ lalou/ntoj auvtoi/j( ivdou. a;rgwn ei
evlgw.n proseku,nei auvtw/| le,gwn o[ti h™ quga,thr mou a;rti evteleu,thser
avlla. evigweavpi,gej th.n ceilra, sou evpV auvth,n( kai. zh,setaiA

NA?" Luke 8:41 kai. ivdou. h=Igen avijfornemedla,i?roj kai. fmj a;rcwn

th/j sunagwgh/j uph/rcen( kai. pesw.n para. tou.j po,daj Itou/b VIhsou
pareka,lei auvto.n eivselgei/n eivj to.n oi=kon auvtou/(

157 is purely Byzantine in Mk. This addition here is striking (as Hoskier noted

already in his c ollation, JTS 14, 1913, 78ff.).

Hos ki er : "There can be but two explanati ons
addition is a literary one, intended to complete the otherwise somewhat faulty

Greek sentence, carrying i[naevigwén wi t hout i nt ykiducti on of
The other explanation would be that this is perchance a genuine lost reading,

excluded in a very early age from the Greek text on account of the impression

that an order to or a demand upon our Lord, couched in such imperious language,

was out of place.”

The second explanation is the more improbable one. A change for stylistic
reasons is more probable, because the D reading is a similar attempt to improve
style.

Robertson in his "Wordpictures™:

"/ pray thee _, not in the Greek. This ellipsis before  i[Na@not uncommon, a sort of
imperative use of i[naand the subjunctive in the Koine (Robertson, Grammar, p.
943)."



On the Syriac P. Williams comments:
"Where &t has le,gwn ))) i[na evigw.n evpiqgh/|j ta.j cei/rajjnaarth
cites (SP)in support of D6 s r eevigenafyai auvth/j evk tw/n ceirw/n
SOU S reads 'come put upon her your hand' and Pwith the same meaning.
SPcontrast with &t and D in having 'hand’ in the singular, but as we have
seen this is quite normal in Syriac for the imposition of hands. SP agree
formally with D over against x¢ in having a possessive, but according to
principles established above this would be expected irrespective of the
presence of a possessive in their Vorlagen. SP appear to agree with D in
having an imperative, but as & 6 4[na evlqw.n evpighdlj imperatival
construction its most natural translation in Syriac would be by two
imperatives. evlqw. is an imperatival participle and cannot therefore be
rendered by a Syriac participle. Thus the Syriac use of singular, a
possessive and the imperatives do not allow us to decide which Greek
Vorlage SP had. Ironically, however, the vocabulary choice of SP ... is
somewhat closer to the vocabulary of &t than it is to that of D, as a
concordance search on a[ptomaiand evpiti,ghmand their Syriac
equivalents will quickly establish. The Syriac texts thus may give support to
the opposite reading to that for wh ich they are cited, though it is probably

wisest to drop reference to them altogether from the apparatus.”
P. Williams "Early Syriac Translation Technique and the textual criticism of the Greek
Gospels", Gorgias Press, 2004, p. 79-80 and 152.

Rating: 2 (NA clearly original)



TVU 83
Minority reading:

NA* Mark 5:27 evlqou/sa evn tw/| o;clw| o;pisgen b{yatd i mati,ou
auvtou/

P tou/ kraspe,dou M, f1, 33, 579, 1071, pc, aeth

Sy-S is missing from here to 6:5.

B: no umlaut

Parallels:

NA? Matthew 9:20 ... proselgou/sa o;pisgen h[yatou/ kraspe,dotou/
I "mati,ou auvtou/ omit: 1689, it(a, b, ¢, g %, k), vg™

NA*" Luke 8:44 proselgou/sa o;pisgen h[yatm/ kraspe,doiou/ i’ mati,ou
auvtou/ kai. paracrh/ma e;sth h™ r’u,sij tou/ aifmatoj auvth/jA
omit: D, it(a, d, ff 2,1, r%), Marcion

Compare:

NA* Matthew 14:36 Kai. pareka,loun auvto.n i[na mo,non aJywouai
kraspe,dotou/ i’ mati,ou auutou/

NA* Mark 6:56 ¢ kai. pareka,loun auvto.n i[na Kaw kraspe,dotou/
I mati,ou auvtou/ afywntai

The words tou/ kraspe,daunstitute one of the so called  Minor Agreements
between Mt and Lk against Mk.

It is quite clear that the words here in Mk are a secondary addition from the
parallels.

Equally secondary are t he omissions in Mt and Lk, possibly omitted as redundant,
or accidentally (TOU e TOU). Streeter
(Western) omission is original.

Rating: 2 (NA clearly original)

(FG,



TVU 84
Minority reading:

NA* Mark 5:33 h™ de. gunh. fobhgei/sa kai. tre,moumsa ( eivdui/a 0]
ge,gonen auvth/|( h=lgen kai. prose,pesen auvtw/| kai. ei=pen auvtw/| pa/s
avlh,geianA

T&T #69
P dio. pepoi,hken la,qral b, Q, 28, 124, 565, 2680, pc %, it(a, d, ff 2,i,r?

pc = 20, 50, 176, 184, 207, 215, 348, 495,
537,709 ©, 718, 773, 829, 1510*

P dio. pepoi,hken 700, 1071

quod fecerat occulto  ff 2, i
quod fecer it occulto  r?

qguod fecerat occultum d

guod fecerat absconse a
Lat(aur, b, c, e, f, I, q, vg) read txt.
Lacuna: Sy-S

B: no umlaut

la,graladv. "secretly, quietly"

Parallels:

NA*" Luke 8:47 ivdou/sa de. h™ gofthouvk e;lagen( tre,mousa h*gen
prospesou/sa auvtw/| diV h]n aivti,an h[yato auvtou/ avph,ggeilen evnw,
panto.j tou/ laou/ kai. w’j iva,gh paracrh/maA

Compare LXX:

LXX Leviticus 15:27 pa/j 0" a pto,menoj auvth/j avka,qartoj e;stai kai. plunei/
ta. i'ma,tia kai. lou,setai to.wdma u[dati kai. avka,gartoj e;stai e[wj

e spe,raj

"Whoever touches these things shall be unclean, and shall wash his clothes, and bathe in water,

and be unclean until the evening."

No exact parallel.

There is no reason for an omission. It has probably been added to supply the
reason for her fear, inspired possibly from Lk.

Scrivener: "a poor comment” (Bezae). Weiss: "old gloss".



Wayne C. Kannaday ("Apologetic discourse and the scribal tradition”, SB L 2004,
p. 228-230) argues that the words have been inserted to soften the actions of

the woman, "with the inclusion of this potent phrase he [the scribe] tempered
her assertiveness and rendered her humble.”

Rating: 2 (NA clearly original)



TVU 85
NA% Mark 5:36 0 de. VIhsougrakou,saj to.n lo,gon lalou,menon
le,gei tw/| avrcisunagw,gu¥|. fobou/( mo,non pi,steuel

BYz Mark 5:36 0 de. VIhsoeujvqge,wj avkougajlo,gon lalou,menon
le,gei tw/| avrcisunagw,gw| Mh. fobou/ mo,non pi,steue

euvge,aykou,sap, C, (&, 828, 983), f13, 33, 0132, Maj, a, Sy -H, goth

avkou,sajo1€, D, Q, 0126, f1, 788(=f13), 28, 565, 700, 892 €, 1241,
1342, 1424, 2542, al, Lat, Co , Trg™

parakou,saj 01*< B, L, W, D, 892* pc

01: Tischendorf writes: " Para punctis notatum (a C ®?) rursus deletis, a vero
erasum et iam prima ut videtur manu notatum."
There is an extra file with images on this paleographic problem, click here .

Lacuna: Sy-S
B: no umlaut

pal‘akOU,Wrefuse to listen; pay no attention to or overhear"

Parallel:

NA* Luke 8:50 0" de. VIhsaavkou,sajvpekri,gh auvtw/|

Of course parakou,Ssajs the harder reading, because it is more difficult to
understand. There is no reason, why parakou,Sagould have been invented.

euvqe yeherally is a later word, Mk uses euvquauvde,fit only to avkou,saj
and therefore the two are connected.

Rating: 2 (NA clearly original)


http://www.uni-bremen.de/~wie/TCG/prob/index.html

TVU 86

35. Difficult variant

NAZ Mark 540 kai. katege,lwn auvtou/A auvto.j de. evkbalw.n pa,ntaj
paralamba,nei to.n pate,ra tou/ paidi,ou kai. th.n mhte,ra kai. tou.j metV
auvtou/ kai. eivsporeu,etai o[pou h=n to. paidi,onA

BYZz Mark 5:40 Kkai. katege,lwn auvtou/ o de. evkbalw.n pa,ntaj
paralamba,nei to.n pate,ra tou/ paidi,ou kai. th.n mhte,ra kai. tou.j met
auvtou/ kai. eivsporeu,etai o[pou h=n to. paiiakal,ménon

avnakei,menon A, C, 124, 33, 157, 579, Maj, Lat( aur, ¢, f, |, g, vg), Sy, Gre
katakei,menon w, Q, 1, 28, 565, 700, 2542, pc
katakeklime,non f13 (not in NA and SQE)

txt 01, B, D, L, D, 0153, 983, 1689(=f13 ), 892, pc,
itta, b, d, e, ff 2,i,rY, Co

Lacuna: Sy-S
B: no umlaut

avna,keimeé seated at table; be a dinner guest
kata,keimaie (in bed), be sick; sit (lit. recline) at table, dine

kataklei,wshut up, put in (prison)

Compare:

NA% Mark 1:30 h™ de. pengera. Si,mviiabg,keitopure,ssousa(

NA* Mark 2:4 kai. mh. duna,menoi proseneahkaw/| dia. to.n o;clon
avpeste,gasan th.n ste,gijpou hErkai. evxoru,xantej calw/si to.n
kra,battono[pou 0" paralutiko.j kate,keitoA

BYZ John 5:6 tou/ton ivdw.n 0" VIihd@ifkei,mendtai. gnou.j ofti polu.n
h;dh cro,non e;cei le,gei auvtw/| Qe,leij ugih.j gene,sqali

avna,keinwaiised in the Gospels only in the context of lying around tables for
dinner. It has thus been suggested that the other readings including the
omission are at tempts to avoid this unusual word here.

On the other hand one could argue that due to this unusual usage, which is
without parallel in the NT, the reading must be secondary (so Giting, TC Mark,
2005, p. 292).

It is also possible that the short form inspi red the additions.



The word could have been omitted due to h.t. ON - ON.

AJON- NON

In Mk 2:4 O[pOouU h#rsafe. Note that later in the verse ~ O[pou 0" paralutiko.j
kate,keitappears.

Rating: - (indecisive)

External Rating: 2? (NA probably original)
(after weighting the witnesses)






